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Foreword

ISO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national standards bodies (ISO
member bodies). The work of preparing International Standards is normally carried out through ISO technical
committees. Each member body interested in a subject for which a technical committee has been established has
the right to be represented on that committee. International organizations, governmental and non-governmental, in
liaison with ISO, also take part in the work. ISO collaborates closely with the International Electrotechnical
Commission (IEC) on all matters of electrotechnical standardization.

International Standards are drafted in accordance with the rules given in the ISO/IEC Directives, Part 3.

Draft International Standards adopted by the technical committees are circulated to the member bodies for voting.
Publication as an International Standard requires approval by at least 75 % of the member bodies casting a vote.

International Standard ISO 2710-1 was prepared by Technical Committee ISO/TC 70, Internal combustion engines.

This first edition, together with ISO 2710-2, cancels and replaces ISO 2710:1978.

ISO 2710 consists of the following parts, under the general title Reciprocating internal combustion engines —
Vocabulary:

 Part 1: Terms for engine design and operation

 Part 2: Terms for engine maintenance
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Avant-propos

L'ISO (Organisation internationale de normalisation) est une fédération mondiale d'organismes nationaux de
normalisation (comités membres de l'ISO). L'élaboration des Normes internationales est en général confiée aux
comités techniques de l'ISO. Chaque comité membre intéressé par une étude a le droit de faire partie du comité
technique créé à cet effet. Les organisations internationales, gouvernementales et non gouvernementales, en
liaison avec l'ISO participent également aux travaux. L'ISO collabore étroitement avec la Commission
électrotechnique internationale (CEI) en ce qui concerne la normalisation électrotechnique.

Les Normes internationales sont rédigées conformément aux règles données dans les Directives ISO/CEI, Partie 3.

Les projets de Normes internationales adoptés par les comités techniques sont soumis aux comités membres
pour vote. Leur publication comme Normes internationales requiert l'approbation de 75 % au moins des comités
membres votants.

La Norme internationale ISO 2710 a été élaborée par le comité technique ISO/TC 70, Moteurs à combustion
interne.

Cette première édition de l'ISO 2710-1, conjointement avec l'ISO 2710-2, annule et remplace l'ISO 2710:1978.

L'ISO 2710 comprend les parties suivantes, présentées sous le titre général Moteurs alternatifs à combustion
interne — Vocabulaire:

 Partie 1: Termes relatifs à la conception et au fonctionnement du moteur

 Partie 2: Termes relatifs à la maintenance du moteur
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Ïðåäèñëîâèå

ÈÑÎ (Ìåæäóíàðîäíàÿ oðãàíèçàöèÿ ïî ñòàíäàðòèçàöèè) ÿâëÿåòñÿ âñåìèðíîé ôåäåðàöèåé íàöèîíàëüíûõ
îðãàíèçàöèé ïî ñòàíäàðòèçàöèè (êîìèòåòîâ-÷ëåíîâ ÈÑÎ). Ðàçðàáîòêà Ìåæäóíàðîäíûõ Ñòàíäàðòîâ îñó-
ùåñòâëÿåòñÿ òåõíè÷åñêèìè êîìèòåòàìè ÈÑÎ. Êàæäûé êîìèòåò-÷ëåí, çàèíòåðåñîâàííûé â äåÿòåëüíîñòè, äëÿ
êîòîðîé áûë ñîçäàí òåõíè÷åñêèé êîìèòåò, èìååò ïðàâî áûòü ïðåäñòàâëåííûì â ýòîì êîìèòåòå. Ìåæäóíàðîäíûå
ïðàâèòåëüñòâåííûå è íåïðàâèòåëüñòâåííûå îðãàíèçàöèè, èìåþùèå ñâÿçè ñ ÈÑÎ, òàêæå ïðèíèìàþò ó÷àñòèå â
ðàáîòàõ. ×òî êàñàåòñÿ ñòàíäàðòèçàöèè â îáëàñòè ýëåêòðîòåõíèêè, ÈÑÎ ðàáîòàåò â òåñíîì ñîòðóäíè÷åñòâå ñ
Ìåæäóíàðîäíîé ýëåêòðîòåõíè÷åñêîé êîìèññèåé (ÌÝÊ).

Ìåæäóíàðîäíûå Ñòàíäàðòû ðàçðàáîòàíû ñîãëàñíî ïðàâèëàì, äàííûì â Äèðåêòèâàõ ÈÑÎ/ÌÝÊ, ×àñòü 3.

Ïðîåêòû Ìåæäóíàðîäíûõ Ñòàíäàðòîâ, ïðèíÿòûå òåõíè÷åñêèìè êîìèòåòàìè, ðàññûëàþòñÿ êîìèòåòàì-÷ëåíàì íà
ãîëîñîâàíèå. Èõ îïóáëèêîâàíèå â êà÷åñòâå Ìåæäóíàðîäíûõ Ñòàíäàðòîâ òðåáóåò îäîáðåíèÿ ïî ìåíüøåé ìåðå
75 % êîìèòåòîâ-÷ëåíîâ, ïðèíèìàþùèõ ó÷àñòèå â ãîëîñîâàíèè.

Íàñòîÿùåå ïåðâîå èçäàíèå ÈÑÎ 2710-1, ñîâìåñòíî ñ ÈÑÎ 2710-2, àííóëèðóåò è çàìåíÿåò ÈÑÎ 2710:1978.

Ìåæäóíàðîäíûé Ñòàíäàðò ÈÑÎ 2710-1 áûë ðàçðàáîòàí Òåõíè÷åñêèì Êîìèòåòîì ÈÑÎ/ÒÊ 70, Äâèãàòåëè
âíóòðåííåãî ñãîðàíèÿ.

ÈÑÎ 2710 ñîñòîèò èç ñëåäóþùèõ ÷àñòåé ïîä îáùèì çàãëàâèåì Ïîðøíåâûå äâèãàòåëè âíóòðåííåãî ñãîðàíèÿ —
Ñëîâàðü:

— ×àñòü1: Òåðìèíû êîíñòðóêòèâíîãî è ýêñïëóàòàöèîííîãî õàðàêòåðà

— ×àñòü 2: Òåðìèíû ïî óõîäó äâèãàòåëåé
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Reciprocating
internal combustion
engines —
Vocabulary —

Part 1:
Terms for engine
design and
operation

Moteurs alternatifs
à combustion
interne —
Vocabulaire —

Partie 1:
Termes relatifs à la
conception et au
fonctionnement du
moteur

Ïîðøíåâûå
äâèãàòåëè
âíóòðåííåãî
ñãîðàíèÿ —
Ñëîâàðü —

◊‡ÒÚ¸ 1:
“ÂÏËÌ˚
ÍÓÌÒÚÛÍÚË‚ÌÓ„Ó Ë
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËÓÌÌÓ„Ó
ı‡‡ÍÚÂ‡

1   Scope

This part of ISO 2710 defines the
basic terms relating to the design
and operation of Reciprocating
Internal Combustion (RIC) engines.

Further terms relating to compo-
nents and systems of RIC engines
are defined in the nine parts of
ISO 7967, and the performance is
defined in the seven parts of
ISO 3046.

NOTE   For the translation of the terms
into a language other than English,
French or Russian, the terms com-
monly applied in the particular country
shall be used.

1   Domaine d'application

La présente partie de l'ISO 2710
définit les termes relatifs à la
conception et au fonctionnement
des moteurs alternatifs à combus-
tion interne.

Les termes relatifs aux composants
et aux systèmes des moteurs alter-
natifs à combustion interne sont
définis dans les neuf parties de
l'ISO 7967; quant aux performan-
ces, elles sont définies dans les
sept parties de l'ISO 3046.

NOTE   Pour traduire les termes dans
une autre langue que l'anglais, le fran-
çais ou le russe, il y a lieu de se repor-
ter aux termes couramment utilisés
dans le pays concerné.

1   Îáëàñòü ïðèìåíåíèÿ

Íàñòîÿùàÿ ÷àñòü ÈÑÎ 2710 îïðåäå-
ëÿåò òåðìèíû, îòíîñÿùèåñÿ ê äâèãà-
òåëÿì âíóòðåííåãî ñãîðàíèÿ

Òåðìèíû, îòíîñÿùèåñÿ ê êîìïî-
íåíòàì è ñèñòåìàì ïîðøíåâûõ
äâèãàòåëåé âíóòðåííåãî ñãîðàíèÿ
îïðåäåëåíû â äåâÿòè ÷àñòÿõ
ÈÑÎ 7967, à ýêñïëóàòàöèîííûå êà-
÷åñòâà îïðåäåëåíû â ñåìè ÷àñòÿõ
ÈÑÎ 3046.

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Ïðè ïåðåâîäå òåðìèíîâ
ñ îïðåäåëåíèÿìè íà ÿçûêè, êðîìå
àíãëèéñêîãî, ôðàíöóçñêîãî è ðóññêîãî,
ñëåäóåò ïðèìåíÿòü òåðìèíû îáû÷íî
èñïîëüçóåìûå â äàííîé ñòðàíå.
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2   Main definition 2   Définition principale 2   Ãëàâíîå îïðåäåëåíèå

2.1
reciprocating internal

combustion engine
a mechanism delivering shaft power
by the conversion of fuel chemical
energy into mechanical work during
combustion in one or more cyl-
inders in which working pistons re-
ciprocate

NOTE   When such a mechanism does
not deliver shaft power but power in
the form of hot gas, the mechanism is
known as a free piston gas generator.

2.1
moteur alternatif à

combustion interne
appareil fournissant de la puissance
sur un arbre moteur, par conversion
lors de la combustion, d'une éner-
gie chimique de combustible en
travail mécanique dans un ou plu-
sieurs cylindres équipés de pistons
moteurs à mouvement alternatif

NOTE   Quand un tel appareil ne fournit
pas de puissance sur un arbre moteur
mais sous forme de gaz chaud, l'appa-
reil est appelé générateur de gaz à pis-
tons libres.

2.1
ÔÓ¯ÌÂ‚ÓÈ ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸

‚ÌÛÚÂÌÌÂ„Ó Ò„Ó‡ÌËˇ
ìåõàíèçì, îòäàþùèé ìîùíîñòü íà
âàë çà ñ÷åò ïðåâðàùåíèÿ â ìåõàíè-
÷åñêóþ ðàáîòó õèìè÷åñêîé ýíåðãèè
òîïëèâà ïðè åãî ñãîðàíèè â îäíîì
èëè áîëåå öèëèíäðàõ, â êîòîðûõ
ðàáî÷èå ïîðøíè èìåþò âîçâðàòíî-
ïîñòóïàòåëüíîå äâèæåíèå

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Êîãäà òàêîé ìåõàíèçì
ïåðåäàåò ìîùíîñòü íå íà âàë, à â âèäå
ãîðÿ÷åãî ãàçà, òî ìåõàíèçì íàçûâàåòñÿ
ñâîáîäíîïîðøíåâîé ãåíåðàòîð ãàçà.

3   Definitions for
reciprocating internal
combustion engines
classified by ignition
method

3   Moteurs alternatifs à
combustion interne, classés
par méthode d'allumage

3   Ïîðøíåâûå äâèãàòåëè
âíóòðåííåãî ñãîðàíèÿ,
êëàññèôèöèðóåìûå ïî
ñïîñîáó âîñïëàìåíåíèÿ

3.1
compression ignition engine
an engine in which air is com-
pressed and fuel injected near the
end of the compression stroke igni-
tion being obtained solely from the
temperature of the cylinder con-
tents, resulting from their com-
pression (self-ignition)

3.1
moteur à allumage par

compression
moteur dans lequel l'air est com-
primé et le combustible injecté vers
la fin du temps de compression,
l'allumage étant obtenu uniquement
par la température du contenu du
cylindre résultant de sa compres-
sion (autoallumage)

3.1
‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ò ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌÂÌËÂÏ

ÓÚ ÒÊ‡ÚËˇ
äâèãàòåëü, â êîòîðîì âîçäóõ ñæè-
ìàåòñÿ, à òîïëèâî âïðûñêèâàåòñÿ â
êîíöå õîäà ñæàòèÿ, ïðè÷åì âîñïëà-
ìåíåíèå îñóùåñòâëÿåòñÿ òîëüêî
áëàãîäàðÿ äîñòèæåíèþ ñîäåðæè-
ìûì öèëèíäðîâ òåìïåðàòóðû,
ïîëó÷åííîé òîëüêî áëàãîäàðÿ åãî
ñæàòèþ (ñàìîâîñïëàìåíåíèå)

3.2
hot bulb engine
an engine in which ignition is
obtained by the temperature of the
cylinder contents, resulting not
solely from their compression but
also from a local hot surface

3.2
moteur à boule chaude
moteur dans lequel l'allumage est
obtenu par la température du con-
tenu du cylindre, résultant non
seulement de sa compression mais
également d'une surface chaude
locale

3.2
Í‡ÎÓËÁ‡ÚÓÌ˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü, â êîòîðîì âîñïëàìåíå-
íèå îñóùåñòâëÿåòñÿ áëàãîäàðÿ òåì-
ïåðàòóðå ñîäåðæèìîãî öèëèíäðà,
ïîëó÷åííîé íå òîëüêî â ðåçóëüòàòå
åãî ñæàòèÿ, íî è ïîä âîçäåéñòâèåì
ìåñòíîé ãîðÿ÷åé ïîâåðõíîñòè

3.3
engine with externally

supplied ignition
an engine in which fuel is supplied
in gaseous form and mixed with air
outside the cylinder, ignition being
obtained by a device in the com-
bustion chamber supplied with
energy from a source situated
outside the cylinder

3.3
moteur à allumage par

appareillage externe
moteur dans lequel le combustible
est fourni sous forme gazeuse et
mélangé à l'air avant d'entrer dans
le cylindre, l'allumage étant obtenu
par un dispositif agissant dans la
chambre de combustion et alimenté
par une source d'énergie extérieure
au cylindre

3.3
‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ò ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌÂÌËÂÏ

ÓÚ ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡
äâèãàòåëü, â êîòîðîì òîïëèâî
ïîäàåòñÿ â ãàçîîáðàçíîì ñîñòîÿíèè
è ñìåøèâàåòñÿ ñ âîçäóõîì âíå
öèëèíäðà, ïðè÷åì âîñïëàìåíåíèå
îñóùåñòâëÿåòñÿ ñ ïîìîùüþ óñòðîé-
ñòâà â êàìåðå ñãîðàíèÿ, ïîëó-
÷àþùåãî ýíåðãèþ îò èñòî÷íèêà,
ðàñïîëîæåííîãî âíå öèëèíäðà
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3.3.1
spark ignition engine
an engine in which ignition is
obtained by means of an electric
spark

NOTE   In some countries this engine is
also known as an “Otto-engine”.

3.3.1
moteur à allumage par

étincelle
moteur dans lequel l'allumage est
obtenu par une étincelle électrique

NOTE   Dans certains pays, ce moteur
est connu sous le nom de «moteur
Otto».

3.3.1
‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ò ËÒÍÓ‚˚Ï

Á‡ÊË„‡ÌËÂÏ
äâèãàòåëü â êîòîðîì âîñïëàìåíå-
íèå îñóùåñòâëÿåòñÿ ýëåêòðè÷åñêîé
èñêðîé

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Â íåêîòîðûõ ñòðàíàõ
ýòîò äâèãàòåëü èçâåñòåí ïîä íàçâàíèåì
„äâèãàòåëü Îòòî”.

3.4
convertible engine
an engine which is so designed and
equipped that, by some small
changes to the construction of the
engine, it can be converted from a
compression ignition engine into a
spark ignition engine and vice versa

NOTE   In some cases, the term
“convertible engine” means an engine
converted from its original purpose to
another purpose.

3.4
moteur convertible
moteur conçu et construit de telle
manière qu'avec quelques modifi-
cations au niveau de la construction
du moteur, il puisse être transformé
de moteur à allumage par com-
pression en moteur à allumage par
étincelle et vice versa

NOTE   Dans certains cas, le terme
«moteur convertible» correspond à un
moteur converti pour une utilisation
autre que celle pour laquelle il avait été
conçu à l'origine.

3.4
ÍÓÌ‚ÂÚËÛÂÏ˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü, ñêîíñòðóèðîâàííûé è
îáîðóäîâàííûé òàêèì îáðàçîì, ÷òî
ïóòåì íåêîòîðûõ êîíñòðóêòèâíûõ
èçìåíåíèé îí ìîæåò áûòü ëåãêî
ïðåîáðàçîâàí èç äâèãàòåëÿ ñ âî-
ñïëàìåíåíèåì îò ñæàòèÿ â äâèãà-
òåëü ñ èñêðîâûì çàæèãàíèåì è
íàîáîðîò

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ,
ïîíÿòèå „êîíâåðòèðóåìûé äâèãàòåëü”
âêëþ÷àåò ïåðåîáîðóäîâàíèå äâèãàòåëÿ
äëÿ äðóãèõ íàçíà÷åíèé.

3.5
pilot injection engine
an engine in which a small quantity
of liquid fuel is injected into the
cylinders to initiate combustion

3.5
moteur à injection pilote
moteur dans lequel une petite
quantité de combustible liquide est
injectée dans les cylindres pour
démarrer la combustion avant
injection de la charge principale de
combustible

3.5
‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ò ÔËÎÓÚÌ˚Ï

‚Ô˚ÒÍÓÏ
äâèãàòåëü, â êîòîðîì íåáîëüøîå
êîëè÷åñòâî æèäêîãî òîïëèâà âïðû-
ñêèâàåòñÿ â öèëèíäðû äî îñíîâíîé
ïîäà÷è ñ òåì, ÷òîáû íà÷àòü ïðîöåññ
ñãîðàíèÿ

4   Reciprocating internal
combustion engines
classified by fuel type

4   Moteurs alternatifs à
combustion interne, classés
par type de carburant

4   Ïîðøíåâûå äâèãàòåëè
âíóòðåííåãî ñãîðàíèÿ,
êëàññèôèöèðóåìûå ïî
âèäó òîïëèâà

4.1
liquid-fuel engine
an engine which operates on a fuel
that is liquid at standard ambient
conditions

4.1
moteur à combustible liquide
moteur alimenté avec un combus-
tible qui est liquide dans des condi-
tions ambiantes de référence

4.1
‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ÊË‰ÍÓ„Ó ÚÓÔÎË‚‡
äâèãàòåëü, êîòîðûé ðàáîòàåò íà òî-
ïëèâå, êîòîðîå ÿâëÿåòñÿ æèäêèì
ïðè ñòàíäàðòíûõ îêðóæàþùèõ óñëî-
âèÿõ

4.1.1
diesel engine
compression ignition engine
a compression ignition engine in
which air is compressed and liquid
fuel (oil) is introduced into each
cylinder near the end of this com-
pression

4.1.1
moteur diesel
moteur à allumage par compression
moteur à allumage par compression
dans lequel l'air est comprimé et où
le combustible liquide (huile lourde)
est introduit dans chaque cylindre
en fin de compression

4.1.1
‰ËÁÂÎ¸Ì˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü æèäêîãî òîïëèâà ñ

âîñïëàìåíåíèåì îò ñæàòèÿ
äâèãàòåëü ñ âîñïëàìåíåíèåì îò
ñæàòèÿ, â êîòîðîì âîçäóõ ñæè-
ìàåòñÿ, à æèäêîå òîïëèâî (ìàñëî)
ââîäèòñÿ â êàæäûé öèëèíäð ê êîíöó
ýòîãî ñæàòèÿ
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4.1.2
spark ignition engine with

carburettor
carburettor engine
a spark ignition engine in which a
suitable mixture of air and fuel is
formed outside the cylinder in a
device called a carburettor

4.1.2
moteur à allumage par

étincelle avec carburateur
moteur à carburateur
moteur à allumage par étincelle
dans lequel un mélange approprié
air/combustible est réalisé, en
dehors du cylindre, dans un appareil
appelé carburateur

4.1.2
‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ò ËÒÍÓ‚˚Ï

Á‡ÊË„‡ÌËÂÏ Ë
Í‡·˛‡ÚÓÓÏ

êàðáþðàòîðíûé äâèãàòåëü
äâèãàòåëü ñ âîñïëàìåíåíèåì îò
èñêðû, â êîòîðîì ñîîòâåòñòâóþùàÿ
ñìåñü âîçäóõà è òîïëèâà îáðàçóåòñÿ
âíå öèëèíäðà â óñòðîéñòâå, íàçû-
âàåìûì êàðáþðàòîðîì

4.1.3
spark ignition engine with

fuel injection
a spark ignition engine in which fuel
is injected either into the air intake
manifolds or into the cylinders

4.1.3
moteur à allumage par

étincelle avec injection de
combustible

moteur à allumage par étincelle,
dans lequel le combustible est
injecté soit dans les collecteurs
d'admission d'air, soit dans les
cylindres

4.1.3
‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ò ËÒÍÓ‚˚Ï

Á‡ÊË„‡ÌËÂÏ Ë ‚Ô˚ÒÍÓÏ
ÚÓÔÎË‚‡

äâèãàòåëü ñ âîñïëàìåíåíèåì îò
èñêðû, â êîòîðîì òîïëèâî âïðû-
ñêèâàåòñÿ ëèáî âî âïóñêíûå âîçäó-
øíûå êàíàëû, ëèáî â öèëèíäðû

4.1.4
multi-fuel engine
an engine so designed and
equipped that without modification
it can operate on fuels of widely dif-
ferent ignition properties

4.1.4
moteur polycarburant
moteur conçu et construit de façon
à être alimenté sans modification
avec des combustibles possédant
différentes propriétés d'allumage

4.1.4
ÏÌÓ„ÓÚÓÔÎË‚Ì˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü, ñêîíñòðóèðîâàííûé è îá-
îðóäîâàííûé òàêèì îáðàçîì, ÷òî
áåç èçìåíåíèé ìîæåò ðàáîòàòü íà
æèäêîì òîïëèâå ñ øèðîêèì
äèàïàçîíîì õàðàêòåðèñòèê
âîñïëàìåíåíèé

4.2
gas engine
an engine which operates basically
on gaseous fuel

4.2
moteur à gaz
moteur alimenté essentiellement
avec un combustible gazeux

4.2
„‡ÁÓ‚˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü, êîòîðûé ðàáîòàåò, â
îñíîâíîì, íà ãàçîîáðàçíîì òîïëèâå

4.2.1
pilot injection gas engine
a compression ignition engine in
which a mixture of gaseous fuel
and air is compressed and ignited
by the pilot injection of a small
quantity of liquid fuel

4.2.1
moteur à gaz à injection

pilote
moteur à allumage par compres-
sion, dans lequel un mélange de
combustible gazeux et d'air est
comprimé puis allumé par l'injection
commandée d'une petite quantité
de combustible liquide

4.2.1
„‡ÁÓ‚˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ò

ÔËÎÓÚÌ˚Ï ‚Ô˚ÒÍÓÏ
äâèãàòåëü ñ âîñïëàìåíåíèåì îò
ñæàòèÿ, â êîòîðîì ñìåñü ãàçîîáðàç-
íîãî òîïëèâà è âîçäóõà ñæèìàåòñÿ
è âîñïëàìåíÿåòñÿ ïîñðåäñòâîì ïè-
ëîòíîãî âïðûñêà íåáîëüøîãî êîëè-
÷åñòâà æèäêîãî òîïëèâà

4.2.2
spark ignition gas engine
a gas engine in which ignition
occurs by means of an electric
spark

4.2.2
moteur à gaz à allumage par

étincelle
moteur à gaz dans lequel l'allumage
est effectué par une étincelle élec-
trique

4.2.2
„‡ÁÓ‚˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ò

ËÒÍÓ‚˚Ï Á‡ÊË„‡ÌËÂÏ
ãàçîâûé äâèãàòåëü, â êîòîðîì âî-
ñïëàìåíåíèå îñóùåñòâëÿåòñÿ ýëåê-
òðè÷åñêîé èñêðîé
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4.3
dual-fuel engine
an engine which can operate either
as a gas engine, as a pilot injection
engine or as a diesel engine

4.3
moteur à deux combustibles
moteur pouvant fonctionner soit
comme un moteur à gaz ou comme
un moteur à injection pilote, soit
comme un moteur diesel

4.3
‰‚ÛıÚÓÔÎË‚Ì˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü, êîòîðûé ìîæåò ðàáîòàòü
êàê ãàçîâûé äâèãàòåëü,  èëè êàê
äâèãàòåëü ñ ïèëîòíûì âïðûñêîì,
èëè êàê äèçåëüíûé äâèãàòåëü

5   Reciprocating internal

combustion engines classified

by cooling method

5   Moteurs alternatifs à

combustion interne, classés

par mode de refroidissement

5   Ïîðøíåâûå äâèãàòåëè
âíóòðåííåãî ñãîðàíèÿ,
êëàññèôèöèðóåìûå ïî
ñïîñîáó îõëàæäåíèÿ

5.1
liquid-cooled engine
an engine in which the cylinders
and cylinder heads are directly
cooled by liquid

NOTE   The term “water-cooled engine”
is also used when the liquid is predomi-
nantly water. The term “oil-cooled
engine” is used when the liquid is
lubricating oil only.

5.1
moteur à refroidissement

liquide
moteur dans lequel les cylindres et
les culasses sont refroidis directe-
ment par un liquide

NOTE   Lorsque le liquide de refroidis-
sement est constitué principalement
d'eau, le moteur est dit à «refroidis-
sement par eau». Lorsqu'il est consti-
tué uniquement d'huile de lubrification,
le moteur est dit à «refroidissement par
huile».

5.1
‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ÊË‰ÍÓÒÚÌÓ„Ó

ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËˇ
äâèãàòåëü, â êîòîðîì öèëèíäðû è
êðûøêè öèëèíäðîâ íåïîñðåä-
ñòâåííî îõëàæäàþòñÿ æèäêîñòüþ

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Â ñëó÷àÿõ, êîãäà îõëàæ-
äàþùåé æèäêîñòüþ ÿâëÿåòñÿ âîäà,
äîïóñêàåòñÿ ïðèìåíåíèå òåðìèíà „äâè-
ãàòåëü âîäÿíîãî îõëàæäåíèÿ”. Â ñëó÷àÿõ,
êîãäà îõëàæäàþùåé æèäêîñòüþ ÿâëÿåòñÿ
òîëüêî ñìàçî÷íîå ìàñëî, äîïóñêàåòñÿ
ïðèìåíåíèå òåðìèíà „äâèãàòåëü ìàñëÿ-
íîãî îõëàæäåíèÿ”.

5.2
air-cooled engine
an engine in which the cylinders
and cylinder heads are directly
cooled by air

5.2
moteur à refroidissement par

air
moteur dans lequel les cylindres et
les culasses sont refroidis directe-
ment par l'air

5.2
‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó

ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËˇ
äâèãàòåëü, â êîòîðîì öèëèíäðû è
êðûøêè öèëèíäðîâ îõëàæäàþòñÿ
âîçäóõîì

5.3
adiabatic engine
an engine in which heat-loss from
the cylinder and piston area is
minimized by means of insulation

NOTE   It is impossible to achieve the
theoretical adiabatic process in
practice. For this reason manufacturers
frequently use the term “heat tight
engine”.

5.3
moteur adiabatique
moteur dans lequel la déperdition
de chaleur provenant du cylindre et
de la zone du piston est minimisée
par une isolation

NOTE   Dans la pratique, il est
impossible d'atteindre strictement le
processus adiabatique théorique. C'est
la raison pour laquelle les fabricants
utilisent fréquemment le terme de
«moteur à isolation thermique».

5.3
‡‰Ë‡·‡ÚÌ˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü, â êîòîðîì óìåíüøåí
òåïëîîòâîä îò öèëèíäðà è ïîâåð-
õíîñòè ïîðøíÿ ïîñðåäñòâîì èçîëÿ-
öèè.

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Íà ïðàêòèêå íåâîç-
ìîæíî ïîëó÷èòü àäèàáàòíûé ïðîöåññ.
Ïîýòîìó èçãîòîâèòåëè ÷àñòî èñïîëü-
çóþò òåðìèí „äâèãàòåëü ñ îãðàíè÷åí-
íûì òåïëîîòâîäîì”.

6   Fuel supply 6   Alimentation en
combustible

6   Ïîäà÷à òîïëèâà

6.1
injection of fuel
introduction, under pressure, of fuel
into the combustion air

6.1
injection du combustible
introduction sous pression du com-
bustible dans l'air comburant

6.1
‚Ô˚ÒÍ ÚÓÔÎË‚‡
ïîäà÷à òîïëèâà ïîä äàâëåíèåì â
âîçäóõ, ïîääåðæèâàþùèé ãîðåíèå
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6.1.1
air injection
injection of liquid fuel into the cylin-
der by means of high pressure air

6.1.1
injection par air comprimé
injection du combustible liquide
dans le cylindre avec de l'air à haute
pression

6.1.1
‚Ô˚ÒÍ ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ
âïðûñê æèäêîãî òîïëèâà â öèëèíäð
ñ ïîìîùüþ âîçäóõà ïîä áîëüøèì
äàâëåíèåì

6.1.2
mechanical injection
injection of fuel solely by raising the
fuel pressure until a valve opens

NOTE   For mechanical injection using
liquid fuel, the term “solid injection” is
also used.

6.1.2
injection mécanique
injection du combustible unique-
ment par la mise sous pression du
combustible, jusqu'à ouverture
d'une soupape

NOTE   Pour l'injection mécanique utili-
sant les combustibles liquides, l'expres-
sion «injection solide» est aussi utilisée.

6.1.2
ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÈ ‚Ô˚ÒÍ
âïðûñê òîïëèâà òîëüêî çà ñ÷åò
óâåëè÷åíèÿ äàâëåíèÿ òîïëèâà äî
ìîìåíòà îòêðûòèÿ êëàïàíà

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Äëÿ ìåõàíè÷åñêîãî âïðû-
ñêà æèäêîãî òîïëèâà ïðèìåíÿåòñÿ òàêæå
òåðìèí „òâåðäûé âïðûñê”.

6.1.3
direct injection
an injection system in which fuel is
injected into an open combustion
chamber or the main part of a
divided combustion chamber

6.1.3
injection directe
système d'injection dans lequel le
combustible est injecté dans une
chambre de combustion ouverte ou
dans la partie principale d'une
chambre de combustion divisée

6.1.3
ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚È ‚Ô˚ÒÍ
ñèñòåìà âïðûñêà, â êîòîðîé òîïëèâî
âïðûñêèâàåòñÿ â îòêðûòóþ êàìåðó
ñãîðàíèÿ èëè â îñíîâíóþ ÷àñòü ðàç-
äåëåííîé êàìåðû ñãîðàíèÿ

6.1.4
indirect injection
an injection system in which fuel is
injected into a divided combustion
chamber

6.1.4
injection indirecte
système d'injection dans lequel le
combustible est injecté dans une
chambre de précombustion

6.1.4
ÔÂ‰Í‡ÏÂÌ˚È ‚Ô˚ÒÍ
ñèñòåìà âïðûñêà, â êîòîðîé òîïëèâî
âïðûñêèâàåòñÿ â ïðåäêàìåðó

6.1.5
accumulator injection
an injection system in which fuel is
injected by means of pressure from
an accumulator, created before or
during the operation of a fuel pump

6.1.5
injection par accumulateur
système d'injection dans lequel le
combustible est injecté à partir d'un
accumulateur, sous une pression
créée avant ou au cours du fonc-
tionnement d'une pompe à com-
bustible

6.1.5
‡ÍÍÛÏÛÎˇÚÓÌ˚È ‚Ô˚ÒÍ
ñèñòåìà âïðûñêà, ïðè êîòîðîé
òîïëèâî âïðûñêèâàåòñÿ çà ñ÷åò
äàâëåíèÿ â àêêóìóëÿòîðå, ñîçäàâàå-
ìîãî ïðåäâàðèòåëüíî, èëè ïðè
ðàáîòå òîïëèâíîãî íàñîñà

6.1.6
pilot injection
an injection system in which a small
quantity of fuel is injected to start
the combustion process and thus
obtain smoother combustion with
lower peak pressures when the
main combustion occurs

NOTE   This is also called “pre-injec-
tion”.

6.1.6
injection pilote
système d'injection dans lequel une
petite quantité de combustible est
injectée avant l'alimentation prin-
cipale pour démarrer le processus
de combustion et obtenir ainsi une
combustion plus uniforme, avec
des pics de pression moins élevés
lorsque se produit l'injection princi-
pale

NOTE   Ce système d'injection est
également appelé «préinjection».

6.1.6
ÔËÎÓÚÌ˚È ‚Ô˚ÒÍ
ñèñòåìà âïðûñêà, â êîòîðîé íåáîëü-
øîå êîëè÷åñòâî òîïëèâà âïðûñêè-
âàåòñÿ äî îñíîâíîé ïîäà÷è ñ òåì,
÷òîáû íà÷àòü ïðîöåññ ñãîðàíèÿ è
ïîëó÷èòü áîëåå ïëàâíîå ñãîðàíèå ñ
áîëåå íèçêèìè ìàêñèìàëüíûìè
äàâëåíèÿìè âî âðåìÿ îñíîâíîãî
âïðûñêà

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Ýòî òàêæå íàçûâàåòñÿ
"ïðåäâàðèòåëüíûé âïðûñê".
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6.2
induction of fuel
supply into the working cylinder of a
mixture of fuel and air, formed out-
side the cylinder

6.2
aspiration du combustible
alimentation du cylindre par un
mélange de combustible et d'air,
réalisé à l'extérieur du cylindre

6.2
‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËÂ ÚÓÔÎË‚‡
ïîäà÷à â ðàáî÷èé öèëèíäð ñìåñè
òîïëèâà ñ âîçäóõîì, îáðàçîâàííîé
âíå öèëèíäðà

7   Working cycle 7   Cycle de travail 7   Ðàáî÷èé öèêë

7.1
working cycle
a complete series of changes in the
parameters of the working medium
(mass, volume pressure and tem-
perature etc.) present in each cyl-
inder of a reciprocating internal
combustion engine, accomplished
before repetition occurs

7.1
cycle de travail
ensemble des changements d'états
successifs des paramètres (masse,
volume, pression et température,
etc.) du fluide de travail présent
dans chaque cylindre d'un moteur
alternatif à combustion interne, qui
ont lieu avant de se reproduire
identiquement

7.1
‡·Ó˜ËÈ ˆËÍÎ
êîìïëåêñ ïåðèîäè÷åñêè ïîâòîðÿþ-
ùèõñÿ ïîñëåäîâàòåëüíûõ èçìåíå-
íèé ïàðàìåòðîâ (ìàññû, îáúåìà,
äàâëåíèÿ, òåìïåðàòóðû è.ò.ä.) ðàáî-
÷åãî òåëà, íàõîäÿùåãîñÿ â êàæäîì
öèëèíäðå ïîðøíåâîãî äâèãàòåëÿ
âíóòðåííåãî ñãîðàíèÿ

7.1.1
working medium
mixture of air, or air and fuel, and/or
combustion products, present in
the cylinder during the working
cycle

7.1.1
fluide de travail
mélange d'air, ou d'air et de com-
bustible, et/ou de produits de com-
bustion, présents dans le cylindre
pendant le cycle de travail

7.1.1
‡·Ó˜ÂÂ ÚÂÎÓ
ñìåñü âîçäóõà, èëè âîçäóõà è
òîïëèâà, è/èëè ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿ,
íàõîäÿùàÿñÿ â öèëèíäðå âî âðåìÿ
ðàáî÷åãî öèêëà

7.2
four-stroke cycle
a working cycle which, for comple-
tion, needs four successive strokes
of a working piston of a reciprocat-
ing internal combustion engine

7.2
cycle à quatre temps
cycle de travail qui, pour être par-
couru entièrement, nécessite qua-
tre courses successives du piston
moteur d'un moteur alternatif à
combustion interne

7.2
˜ÂÚ˚ÂıÚ‡ÍÚÌ˚È ˆËÍÎ
ðàáî÷èé öèêë, äëÿ îñóùåñòâëåíèÿ
êîòîðîãî íåîáõîäèìû ÷åòûðå ïîñëå-
äîâàòåëüíûõ õîäà ðàáî÷åãî ïîðøíÿ
ïîðøíåâîãî äâèãàòåëÿ âíóòðåííåãî
ñãîðàíèÿ

7.2.1
four-stroke engine
an engine which works on the four-
stroke cycle

7.2.1
moteur à quatre temps
moteur qui fonctionne suivant le
cycle à quatre temps

7.2.1
˜ÂÚ˚ÂıÚ‡ÍÚÌ˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü, ðàáîòàþùèé ïî ÷åòûðåõ-
òàêòíîìó öèêëó

7.3
two-stroke cycle
a working cycle which, for comple-
tion, needs two successive strokes
of a working piston of a reciprocat-
ing internal combustion engine

7.3
cycle à deux temps
cycle de travail qui, pour être par-
couru entièrement, nécessite deux
courses successives du piston
moteur d'un moteur alternatif à
combustion interne

7.3
‰‚ÛıÚ‡ÍÚÌ˚È ˆËÍÎ
ðàáî÷èé öèêë, äëÿ îñóùåñòâëåíèÿ
êîòîðîãî íåîáõîäèìû äâà ïîñëå-
äîâàòåëüíûõ õîäà ðàáî÷åãî ïîðøíÿ
ïîðøíåâîãî äâèãàòåëÿ âíóòðåííåãî
ñãîðàíèÿ

7.3.1
two-stroke engine
an engine which works on the two-
stroke cycle

7.3.1
moteur à deux temps
moteur qui fonctionne suivant le
cycle à deux temps

7.3.1
‰‚ÛıÚ‡ÍÚÌ˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü, ðàáîòàþùèé ïî
äâóõòàêòíîìó öèêëó
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8   Gas exchange 8   Mouvement des gaz 8   Ãàçîîáìåí

8.1
natural aspiration
where the air (or air-fuel mixture) is
caused to flow into a working cyl-
inder solely by the difference
between atmospheric pressure and
the pressure in the cylinder

8.1
aspiration naturelle
l'air (ou le mélange air-combustible)
est amené à circuler dans le cylin-
dre uniquement par différence
entre la pression atmosphérique et
la pression dans le cylindre

8.1
Ò‚Ó·Ó‰ÌÓÂ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËÂ
ïîäà÷à âîçäóõà (èëè âîçäóøíî-
òîïëèâíîé ñìåñè) â ðàáî÷èé öè-
ëèíäð òîëüêî çà ñ÷åò ðàçíîñòè
ìåæäó àòìîñôåðíûì äàâëåíèåì è
äàâëåíèåì â öèëèíäðå

8.2
pressure-charging
where the air (or air-fuel mixture) is
caused to flow into a working cylin-
der at a pressure raised above
atmospheric pressure in order to
increase the mass of charge and
thus make it possible to burn more
fuel

8.2
suralimentation
l'air (ou le mélange air-combustible)
est amené à circuler dans le cylindre
à une pression supérieure à celle de
l'atmosphère, de façon à augmenter
la masse de charge et à permettre
ainsi de brûler davantage de com-
bustible

8.2
Ì‡‰‰Û‚
ïîäà÷à âîçäóõà (èëè âîçäóøíî-
òîïëèâíîé ñìåñè) â ðàáî÷èé öè-
ëèíäð ïîä äàâëåíèåì, ïðåâûøà-
þùèì àòìîñôåðíîå, ñ öåëüþ
óâåëè÷åíèÿ ìàññû çàðÿäà, êîòîðîå
äåëàåò âîçìîæíûì ñæèãàíèå áîëü-
øåãî êîëè÷åñòâà òîïëèâà

8.2.1
tuned intake pressure

charging
a pressure-charging system in which
the fresh charge is precompressed
by a pressure wave resulting from
tuned resonance oscillations in the
intake duct

8.2.1
suralimentation par accord

d'admission
système de suralimentation dans
lequel la charge neuve est précom-
primée par une onde de pression
résultant d'une résonance dans le
conduit d'admission

8.2.1
Â„ÛÎËÛÂÏ˚È ÂÁÓÌ‡ÌÒÌ˚È

Ì‡‰‰Û‚
íàääóâ, ïðè êîòîðîì ñâåæèé çàðÿä
ïðåäâàðèòåëüíî ñæèìàåòñÿ âîë-
íàìè äàâëåíèÿ â ðåçóëüòàòå ðåçî-
íàíñíûõ êîëåáàíèé âî âïóñêíîì
òðóáîïðîâîäå

8.2.2
independant pressure

charging
pressure-charging in which the
fresh charge is precompressed by
means of a compressor which
receives its power from a source
other than the engine to be charged

8.2.2
suralimentation indépendante
suralimentation dans laquelle la
charge neuve est précomprimée au
moyen d'un compresseur qui reçoit
sa puissance d'une source indé-
pendante du moteur à suralimenter

8.2.2
‡‚ÚÓÌÓÏÌ˚È Ì‡‰‰Û‚
íàääóâ, ïðè êîòîðîì ñâåæèé çàðÿä
ïðåäâàðèòåëüíî ñæèìàåòñÿ ïðè ïî-
ìîùè êîìïðåññîðà, ïîëó÷àþùåãî
ìîùíîñòü îò èñòî÷íèêà, íåçàâèñè-
ìîãî îò íàääóâàåìîãî äâèãàòåëÿ

8.2.3
mechanical pressure

charging
pressure-charging in which the
fresh charge is precompressed by
means of a compressor driven
mechanically (for example: by gears
or chains) from the engine to be
charged.

NOTE   This is often called “super-
charging”.

8.2.3
suralimentation mécanique
suralimentation dans laquelle la
charge neuve est précomprimée au
moyen d'un compresseur entraîné
mécaniquement (par exemple, au
moyen d'engrenages, ou de chaî-
nes) par le moteur à suralimenter

NOTE   Ce procédé est souvent appelé
«suralimentation».

8.2.3
ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÈ Ì‡‰‰Û‚
íàääóâ, ïðè êîòîðîì ñâåæèé çàðÿä
ïðåäâàðèòåëüíî ñæèìàåòñÿ â êîì-
ïðåññîðå ñ ìåõàíè÷åñêèì ïðèâî-
äîì (íàïðèìåð, ÷åðåç øåñòåðíè
èëè öåïè) îò íàääóâàåìîãî äâèãà-
òåëÿ
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8.2.4
turbocharging
pressure-charging in which the
fresh charge is precompressed by
means of a compressor driven by a
turbine fed by the exhaust gas of
the engine to be charged

8.2.4
suralimentation par

turbocompresseur
suralimentation dans laquelle la
charge neuve est précomprimée au
moyen d'un compresseur entraîné
par une turbine actionnée par les
gaz d'échappement du moteur à
suralimenter

8.2.4
„‡ÁÓÚÛ·ËÌÌ˚È Ì‡‰‰Û‚
íàääóâ, ïðè êîòîðîì ñâåæèé çàðÿä
ïðåäâàðèòåëüíî ñæèìàåòñÿ ñ ïîìî-
ùüþ êîìïðåññîðà, ïðèâîäèìîãî
òóðáèíîé, ðàáîòàþùåé íà âûïóñ-
êíûõ ãàçàõ íàääóâàåìîãî äâèãàòåëÿ

8.2.5
pressure wave charging
pressure-charging in which the
fresh charge is compressed by
means of a compressor driven by a
turbine fed by the exhaust gas of
the engine to be charged

8.2.5
suralimentation par onde de

compression
suralimentation dans laquelle la
compression de la charge neuve est
obtenue dans un convertisseur de
pression (échangeur de pression)
par des ondes de compression des
gaz d'échappement

8.2.5
‚ÓÎÌÓ‚ÓÈ Ì‡‰‰Û‚
íàääóâ, ïðè êîòîðîì ñâåæèé çàðÿä
ñæèìàåòñÿ îò âîëí äàâëåíèÿ îòðà-
áîòàâøåãî ãàçà â ïðåîáðàçîâàòåëå
(îáìåííèêå) äàâëåíèÿ

8.2.6
constant pressure, pressure

charging
pressure-charging in which the
exhaust ports are connected to a
single exhaust manifold, the design
of which ensures that its pressure
is virtually constant

8.2.6
suralimentation à pression

constante
suralimentation dans laquelle les
orifices d'échappement sont rac-
cordés à un seul collecteur
d'échappement, dont la conception
garantit que la pression est virtuel-
lement constante

8.2.6
Ì‡‰‰Û‚ ÔË ÔÓÒÚÓˇÌÌÓÏ

‰‡‚ÎÂÌËË
íàääóâ, ïðè êîòîðîì âûïóñêíûå
îðãàíû ïîäâåäåíû ê îäíîìó âûïóñ-
êíîìó òðóáîïðîâîäó, îáúåì êîòî-
ðîãî äîñòàòî÷íî áîëüøîé äëÿ
ïîääåðæàíèÿ â íåì ïðàêòè÷åñêè
ïîñòîÿííîãî äàâëåíèÿ

8.2.7
two-stage pressure charging
pressure-charging in which a fresh
charge is precompressed by means
of two compressors which act on
the charge one after the other to
raise its pressure to a higher value
than could be achieved with just
one compressor

8.2.7
suralimentation en deux

étapes
suralimentation dans laquelle la
charge neuve est précomprimée au
moyen de deux compresseurs,
agissant sur la charge l'un après
l'autre, pour augmenter sa pression
à une valeur supérieure à celle qui
serait obtenue avec un seul com-
presseur

8.2.7
‰‚ÛıÒÚÛÔÂÌ˜‡Ú˚È Ì‡‰‰Û‚
íàääóâ, ïðè êîòîðîì ñâåæèé çàðÿä
ïðåäâàðèòåëüíî ñæèìàåòñÿ ïîñðåä-
ñòâîì äâóõ êîìïðåññîðîâ, êîòîðûå
ïîî÷åðåäíî âîçäåéñòâóþò íà çàðÿä
ñ öåëüþ óâåëè÷åíèÿ äàâëåíèÿ åãî
äî âåëè÷èíû áîëüøåé, ÷åì òà, êîòî-
ðàÿ ìîæåò áûòü ïîëó÷åíà ïðè
èñïîëüçîâàíèè òîëüêî îäíîãî êîì-
ïðåññîðà

8.2.8
surge
operating point at which the
compressor of a pressure charger is
unable to maintain a steady airflow
at a given pressure ratio

NOTE   Reversal of the airflow gives a
characteristic sound.

8.2.8
pompage
point de fonctionnement auquel un
compresseur est incapable de
maintenir un débit d'air stable à un
taux de compression donné

NOTE   L'inversion du flux d'air produit
un son caractéristique.

8.2.8
ÔÓÏÔ‡Ê
ðàáî÷àÿ òî÷êà, â êîòîðîé êîì-
ïðåññîð ñèñòåìû íàääóâà íå ìîæåò
ïîääåðæèâàòü ïîñòîÿííûé ïîòîê
âîçäóõà ïðè äàííîé ñòåïåíè ïîâû-
øåíèÿ äàâëåíèÿ

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Ïóëüñàöèÿ ïîòîêà âîç-
äóõà ñîïðîâîæäàåòñÿ õàðàêòåðíûì çâó-
êîì.
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8.2.9
surge line
envelope of the points where surge
occurs

8.2.9
ligne de pompage
enveloppe des points où se produit
le pompage

8.2.9
ÎËÌËˇ ÔÓÏÔ‡Ê‡
ñîâîêóïíîñòü òî÷åê, ãäå ïðîèñõîäèò
ïîìïàæ

8.2.10
turbocharger efficiency
adiabatic output power divided by
the actual input power

8.2.10
efficacité du

turbocompresseur
puissance de sortie adiabatique
divisée par la puissance effective à
l'entrée

8.2.10
Í.Ô.‰. ÚÛ·ÓÍÓÏÔÂÒÒÓ‡
îòíîøåíèå âûõîäíîé àäèàáàòè÷å-
ñêîé ìîùíîñòè ê âõîäíîé ìîù-
íîñòè

8.2.11
equivalent area of turbine

nozzle
a figure specified for each particular
design of turbocharger which
affects the speed, and thus the
pressure ratio, of a turbocharger

8.2.11
section équivalente d'un

distributeur de turbine
valeur spécifiée pour chaque con-
ception de turbocompresseur, qui
affecte la vitesse et ainsi le rapport
de pression d'un turbocompresseur

8.2.11
ÔÓÔÛÒÍÌ‡ˇ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ÒÓÔÎ‡

ÚÛ·ËÌ˚
âåëè÷èíà, óñòàíàâëèâàåìàÿ äëÿ
êàæäîé ìîäèôèêàöèè òóðáîêîìï-
ðåññîðà, êîòîðàÿ îïðåäåëÿåò ÷àñòî-
òó âðàùåíèÿ è òàêèì îáðàçîì
ñòåïåíü ïîâûøåíèÿ äàâëåíèÿ òóð-
áîêîìïðåññîðà

8.3
charge cooling
cooling of the charge after com-
pression in a pressure-charger and
before entering the working cylin-
der

8.3
refroidissement de la charge
refroidissement de la charge après
compression dans un compresseur
et avant entrée dans le cylindre
moteur

8.3
ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËÂ Á‡ˇ‰‡
îõëàæäåíèå çàðÿäà ïîñëå ñæàòèÿ â
êîìïðåññîðå ïåðåä âõîäîì â ðàáî-
÷èé öèëèíäð

8.4
scavenging
expulsion of combustion gases
from the working cylinder by a fresh
charge admitted through the inlet
valves or ports while the exhaust
valves or ports are still open

8.4
balayage
expulsion des gaz de combustion du
cylindre moteur par la charge neuve
arrivant par les soupapes ou les
orifices d'admission, pendant que les
soupapes ou orifices d'échappement
sont encore ouverts

8.4
ÔÓ‰Û‚Í‡
óäàëåíèå ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿ èç
ðàáî÷åãî öèëèíäðà ñâåæèì çàð-
ÿäîì, ïîñòóïàþùèì ÷åðåç âïó-
ñêíûå êëàïàíû èëè îêíà ïðè
îòêðûòûõ âûïóñêíûõ êëàïàíàõ èëè
îêíàõ

8.4.1  Type of scavenging of two-

stroke engines

8.4.1  Types de balayage de

moteurs à deux temps
8.4.1  Òèïû ïðîäóâêè
äâóõòàêòíûõ äâèãàòåëåé

8.4.1.1
uniflow scavenging
axial flow scavenging occurring
when the inlet ports and the
exhaust ports are at the opposite
ends of the working cylinder

8.4.1.1
balayage longitudinal

(équicourant)
balayage par courant axial obtenu
par des orifices d'admission et
d'échappement situés respective-
ment aux extrémités opposées du
cylindre

8.4.1.1
ÔˇÏÓÚÓ˜Ì‡ˇ ÔÓ‰Û‚Í‡
ïðîäóâêà îñåâûì ïîòîêîì ïðè
âïóñêíûõ è âûïóñêíûõ îêíàõ, ðàñ-
ïîëîæåííûõ íà ïðîòèâîïîëîæíûõ
êîíöàõ ðàáî÷åãî  öèëèíäðà
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8.4.1.2
cross scavenging
transverse flow scavenging, occur-
ring when the inlet ports and the
exhaust ports are at the same end
of the working cylinder and are
substantially on opposite sides of
the cylinder

8.4.1.2
balayage transversal
balayage par courant transversal
obtenu par des orifices d'admission
et d'échappement situés à la même
extrémité du cylindre et diamétrale-
ment opposés

8.4.1.2
ÔÓÔÂÂ˜Ì‡ˇ ÔÓ‰Û‚Í‡
ïðîäóâêà ïîïåðå÷íûì ïîòîêîìïðè
âïóñêíûõ è âûïóñêíûõ îêíàõ, ðàñ-
ïîëîæåííûõ íà îäíîì êîíöå, íî íà
äèàìåòðàëüíî ïðîòèâîïîëîæíûõ
ñòîðîíàõ öèëèíäðà

8.4.1.3
loop scavenging
transverse flow scavenging, occur-
ring when the inlet ports and the
exhaust ports are at the same end
of the working cylinder and are on
the same side of the cylinder

8.4.1.3
balayage en boucle
balayage par courant transversal
obtenu par des orifices d'admission
et d'échappement situés à la même
extrémité du cylindre et du même
côté d'un plan diamétral

8.4.1.3
ÔÂÚÎÂ‚‡ˇ ÔÓ‰Û‚Í‡
ïðîäóâêà ïîïåðå÷íûì ïîòîêîì ïðè
âïóñêíûõ è âûïóñêíûõ îêíàõ, ðàñ-
ïîëîæåííûõ íà îäíîì êîíöå è
îäíîé ñòîðîíå öèëèíäðà

8.4.2  method of scavenging 8.4.2  Méthodes de balayage 8.4.2  Ìåòîä ïðîäóâêè

8.4.2.1
crankcase scavenging
a method of scavenging in which a
fresh charge is induced into the
cylinder by compression in the
crankcase by the crankcase side of
the working piston

8.4.2.1
balayage du carter
méthode de balayage dans laquelle
la charge neuve est introduite dans
le cylindre par compression à l'inté-
rieur du carter au moyen de
l'extrémité du piston située côté
carter

8.4.2.1
Í‡ÚÂÌ‡ˇ ÔÓ‰Û‚Í‡
ìåòîä ïðîäóâêè, ïðè êîòîðîé
ñâåæèé çàðÿä ïîäàåòñÿ â öèëèíäð
çà ñ÷åò ñæàòèÿ â êàæäîé êðèâîøèï-
íîé êàìåðå êàðòåðà îáðàòíîé
ñòîðîíîé ðàáî÷åãî ïîðøíÿ

8.4.2.2
scavenging by blower
a method of scavenging in which a
fresh charge is supplied by a blower

8.4.2.2
balayage par soufflante
méthode de balayage dans laquelle
la charge neuve est introduite par
une soufflante

8.4.2.2
ÔÓ‰Û‚Í‡ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛

Ì‡„ÌÂÚ‡ÚÂÎˇ
ñïîñîá ïðîäóâêè, ïðè êîòîðîé ñâå-
æèé çàðÿä ïîäàåòñÿ íàãíåòàòåëåì

8.4.2.3
exhaust pulse scavenging
a method of scavenging in which
the expulsion of gases from the
working cylinder is assisted by low
exhaust pressure resulting from the
low pressure part of the pressure
pulse cycle in the exhaust manifold

8.4.2.3
balayage par pulsation

d'échappement
méthode de balayage dans laquelle
l'expulsion des gaz du cylindre est
aidée par une faible pression
d'échappement résultant de la
phase «basse pression» du cycle de
pulsations dans le collecteur
d'échappement

8.4.2.3
„‡ÁÓ‰ËÌ‡ÏË˜ÂÒÍ‡ˇ ÔÓ‰Û‚Í‡
ñïîñîá ïðîäóâêè, ïðè êîòîðîì óäà-
ëåíèå ãàçîâ èç öèëèíäðà ïðîèñõî-
äèò áëàãîäàðÿ íèçêîìó äàâëåíèþ
íà âûïóñêå, îáðàçóþùåìóñÿ â
ðåçóëüòàòå êîëåáàíèé ïîòîêà ãàçîâ
â âûïóñêíîì òðóáîïðîâîäå

8.5   Airflow 8.5   Débit d'air 8.5   Ïîäà÷à âîçäóõà

8.5.1
specific air consumption
quantity of air entering the working
cylinders per unit of power and time

8.5.1
consommation spécifique

d'air
quantité d'air introduite dans le
cylindre moteur par unité de puis-
sance et par unité de temps

8.5.1
Û‰ÂÎ¸Ì˚È ‡ÒıÓ‰ ‚ÓÁ‰Ûı‡
êîëè÷åñòâî âîçäóõà, ïîñòóïàþùåãî
â ðàáî÷èå öèëèíäðû â åäèíèöó âðå-
ìåíè è íà åäèíèöó ìîùíîñòè
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8.5.2
overall air/fuel ratio
quantity of air entering the working
cylinders divided by the quantity of
fuel supplied to the engine during
the same period of time

8.5.2
rapport global air-

combustible
rapport de la quantité d'air intro-
duite dans les cylindres moteurs à
la quantité de combustible fournie
au moteur pendant le même temps

8.5.2
ÔÓÎÌÓÂ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ-ÚÓÔÎË‚ÌÓÂ

ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ
îòíîøåíèå êîëè÷åñòâà âîçäóõà, ïî-
ñòóïàþùåãî â ðàáî÷èè öèëèíäðû ê
êîëè÷åñòâó òîïëèâà, ââåäåííîãî â
öèëèíäð çà òî æå âðåìÿ

8.5.3
trapped air/fuel ratio
quantity of air trapped in a cylinder
before combustion divided by the
quantity of fuel supplied to the cyl-
inder for one working cycle.

NOTE   For liquid-fuel engines, air-fuel
ratios are expressed as ratios of mass.
For gas engines air-fuel ratios may be
expressed as ratios of volume at the
same temperature and pressure.

8.5.3
rapport air enfermé-

combustible
rapport de la quantité d'air enfer-
mée dans le cylindre avant la com-
bustion à la quantité de combustible
fournie au cylindre pendant un cycle

NOTE   Dans le cas de moteurs utilisant
du combustible liquide, les rapports sont
exprimés comme des rapports de mas-
ses. Pour les moteurs à gaz, les rapports
air-combustible peuvent être exprimés
comme des rapports de volumes aux
mêmes température et pression.

8.5.3
‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ-ÚÓÔÎË‚ÌÓÂ

ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ ÔË Ò„Ó‡ÌËË
îòíîøåíèå êîëè÷åñòâà âîçäóõà,
ñîäåðæàùåãîñÿ â öèëèíäðå ïåðåä
ñãîðàíèåì, ê êîëè÷åñòâó òîïëèâà,
ââåäåííîãî â öèëèíäð çà ðàáî÷èé
öèêë

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Äëÿ äâèãàòåëåé æèä-
êîãî òîïëèâà âîçäóøíî-òîïëèâíûå îò-
íîøåíèÿ âûðàæàþòñÿ ÷åðåç îòíîøåíèå
ìàññ. Äëÿ ãàçîâûõ äâèãàòåëåé áåðåòñÿ
îòíîøåíèå îáúåìîâ ïðè îäíèõ è òåõ æå
òåìïåðàòóðå è äàâëåíèè.

8.5.4
delivery ratio
mass of fresh charge supplied to a
cylinder for one working cycle
divided by the mass of fresh charge
corresponding to the piston swept
volume at the pressure and tem-
perature conditions in the charge air
manifold.

8.5.4
rendement volumique
rapport de la masse de la charge
neuve fournie à un cylindre, pour un
cycle moteur, à la masse de la
charge neuve correspondant au
volume balayé par le piston dans les
conditions de pression et de tempé-
rature du collecteur d'admission

8.5.4
ÍÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ËÁ·˚ÚÍ‡

ÔÓ‰Û‚Ó˜ÌÓ„Ó ‚ÓÁ‰Ûı‡
îòíîøåíèå ìàññû ñâåæåãî çàðÿäà,
ïðîõîäÿùåãî ÷åðåç öèëèíäð çà îäèí
ðàáî÷èé öèêë, ê ìàññå ñâåæåãî çà-
ðÿäà, ñîîòâåòñòâóþùåé îáúåìó îïè-
ñûâàåìîìó ïîðøíåì ïðè äàâëåíèè
è òåìïåðàòóðå ñâåæåãî çàðÿäà âî
âïóñêíîì âîçäóøíîì êîëëåêòîðå

8.5.5
trapping efficiency
mass of fresh charge trapped in a
cylinder before combustion divided
by the mass of fresh charge sup-
plied to the cylinder for one working
cycle

8.5.5
coefficient de remplissage
rapport de la masse de la charge
neuve enfermée dans le cylindre,
avant combustion, à la masse de la
charge neuve fournie au cylindre
pour un cycle moteur

8.5.5
ÍÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËˇ

ÔÓ‰Û‚Ó˜ÌÓ„Ó ‚ÓÁ‰Ûı‡
îòíîøåíèå ìàññû ñâåæåãî çàðÿäà,
îñòàâøåãîñÿ â öèëèíäðå ïåðåä ñãî-
ðàíèåì, ê ìàññå ñâåæåãî çàðÿäà,
ïðîõîäÿùåãî ÷åðåç öèëèíäð çà
îäèí ðàáî÷èé öèêë

8.5.6
charging efficiency
mass of fresh charge trapped in a
cylinder before combustion divided
by the mass of fresh charge corre-
sponding to the piston swept
volume at the pressure and tem-
perature conditions in the charge air
manifold

NOTE   The charging efficiency is equal
to the product of the delivery ratio and
the trapping efficiency.

8.5.6
rendement de remplissage
rapport de la masse de la charge
neuve enfermée dans le cylindre
avant combustion à la masse de la
charge neuve corrrespondant au
volume balayé par le piston dans les
conditions de température et de
pression du collecteur d'admission

NOTE   Le rendement de remplissage
est égal au produit du rendement
volumique par le coefficient de rem-
plissage.

8.5.6
ÍÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ Ì‡ÔÓÎÌÂÌËˇ
îòíîøåíèå ìàññû ñâåæåãî çàðÿäà,
îñòàâøåãîñÿ â öèëèíäðå ïåðåä
ñãîðàíèåì ê ìàññå ñâåæåãî çàðÿäà,
ñîîòâåòñòâóþùåé îáúåìó, îïèñû-
âàåìîìó ïîðøíåì, ïðè äàâëåíèè è
òåìïåðàòóðå ñâåæåãî çàðÿäà íåïî-
ñðåäñòâåííî ïåðåä âïóñêíûìè
îðãàíàìè

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Êîýôôèöèåíò íàïîë-
íåíèÿ ðàâåí ïðîèçâåäåíèþ êîýôôè-
öèåíòà èçáûòêà ïðîäóâî÷íîãî âîçäóõà
íà êîýôôèöèåíò èñïîëüçîâàíèÿ ïðîäó-
âî÷íîãî âîçäóõà.
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8.5.7
charge flow
mass of fresh charge supplied to a
cylinder per unit of time

8.5.7
débit de charge
masse de la charge neuve fournie
au cylindre par unité de temps

8.5.7
ÔÓ‰‡˜‡ Á‡ˇ‰‡
ìàññà ñâåæåãî çàðÿäà, ïîäàâàåìàÿ
â öèëèíäð â åäèíèöó âðåìåíè

8.5.8
theoretical charge flow
nominal gas flow
theoretical mass of fresh charge
supplied per unit of time corre-
sponding to the piston-swept
volume at the pressure and
temperature conditions in the
charge air manifold

8.5.8
débit de charge théorique
débit nominal de gaz
masse théorique de la charge
neuve fournie par unité de temps,
correspondant au volume balayé
par le piston dans les conditions de
pression et de température du
collecteur d'admission

8.5.8
ÚÂÓÂÚË˜ÂÒÍ‡ˇ ÔÓ‰‡˜‡

Á‡ˇ‰‡
íîìèíàëüíàÿ ïîäà÷à ãàçà
òåîðåòè÷åñêàÿ ìàññà ñâåæåãî çàðÿ-
äà â åäèíèöó âðåìåíè, ñîîòâåò-
ñòâóþùàÿ ðàáî÷åìó îáúåìó öèëèí-
äðà ïðè òåõ ïàðàìåòðàõ äàâëåíèÿ è
òåìïåðàòóðû, êîòîðûå èìåþò
ìåñòî â âïóñêíîì âîçäóøíîì
êîëëåêòîðå

8.5.9
scavenging efficiency
mass of fresh charge trapped in a
cylinder before combustion divided
by the sum of the mass of fresh
charge trapped in a cylinder before
combustion and the mass of resid-
ual gas from previous working
cycles remaining in a cylinder after
closing the exhaust port

8.5.9
efficacité du balayage
rapport de la masse de la charge
neuve enfermée dans le cylindre,
avant combustion, à la somme de
la masse de la charge neuve
enfermée dans le cylindre avant
combustion et de la masse de
gaz résiduel provenant de précé-
dents cycles et restant dans un
cylindre après fermeture de l'orifice
d'échappement

8.5.9
ÍÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÔÓ‰Û‚ÍË
îòíîøåíèå ìàññû ñâåæåãî çàðÿäà,
íàõîäÿùåãîñÿ â öèëèíäðå ïåðåä
ñãîðàíèåì ê ñóììå ñâåæåãî çàðÿäà,
íàõîäÿùåãîñÿ â öèëèíäðå ïåðåä
ñãîðàíèåì è ìàññû îñòàòî÷íîãî
ãàçà îò ïðåäûäóùèõ ðàáî÷èõ öè-
êëîâ, îñòàâøåãîñÿ â öèëèíäðå  ïî-
ñëå çàêðûòèÿ âûïóñêíîãî îðãàíà

8.5.10
relative total charge
sum of the mass of fresh charge
trapped in a cylinder before com-
bustion and the mass of residual
gas from previous working cycles
remaining in a cylinder after closing
the outlet port divided by the mass
of fresh charge corresponding to
the piston-swept volume at the
pressure and temperature condi-
tions in the charge air manifold

8.5.10
charge totale relative
rapport de la somme de la masse
de la charge neuve enfermée dans
le cylindre avant combustion et de
la masse de gaz résiduel provenant
de précédents cycles et restant
dans un cylindre après fermeture de
l'orifice de sortie, à la masse de la
charge neuve, correspondant au
volume balayé par le piston dans les
conditions de pression et de tempé-
rature du collecteur d'admission

8.5.10
ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸Ì˚È Ó·˘ËÈ Á‡ˇ‰
îòíîøåíèå ñóììû ìàññû ñâåæåãî
çàðÿäà, íàõîäÿùåãîñÿ â öèëèíäðå
äî ñãîðàíèÿ è ìàññû îñòàòî÷íîãî
ãàçà îò ïðåäûäóùèõ ðàáî÷èõ öè-
êëîâ, îñòàâøåãîñÿ â öèëèíäðå
ïîñëå çàêðûòèÿ âûïóñêíûõ îðãàíîâ,
ê ìàññå ñâåæåãî çàðÿäà ñîîòâåò-
ñòâóþùåãî ðàáî÷åìó îáúåìó öè-
ëèíäðà ïðè òåõ ïàðàìåòðàõ
òåìïåðàòóðû è äàâëåíèÿ, êîòîðûå
èìåþò ìåñòî âî âïóñêíîì âîçäóø-
íîì êîëëåêòîðå

8.5.11
charging pressure ratio
ratio of the mean pressures of the
charge air behind and before the
pressure charger

8.5.11
taux de suralimentation
rapport des pressions moyennes de
la charge d'air après et avant le
compresseur

8.5.11
ÒÚÂÔÂÌ¸ ÔÓ‚˚¯ÂÌËˇ ‰‡‚ÎÂÌËˇ

Ì‡‰‰Û‚‡
îòíîøåíèå ñðåäíèõ äàâëåíèé âîç-
äóõà çà è ïåðåä íàãíåòàòåëåì
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8.5.12
rich mixture
an air-fuel mixture that contains
more fuel than that theoretically
required for complete combustion

8.5.12
mélange riche
mélange air-combustible compor-
tant plus de combustible qu'il n'est
exigé, en théorie, pour une com-
bustion complète

8.5.12
Ó·Ó„‡˘ÂÌÌ‡ˇ ÒÏÂÒ¸
ñìåñü âîçäóõà è òîïëèâà, â êîòîðîé
ñîäåðæèòñÿ áîëüøå òîïëèâà, ÷åì
òåîðåòè÷åñêè íåîáõîäèìî äëÿ ïîë-
íîãî ñãîðàíèÿ

8.5.13
lean mixture
an air-fuel mixture that contains
more air than that theoretically
required for complete combustion

8.5.13
mélange pauvre
mélange air-combustible compor-
tant plus d'air qu'il n'est exigé, en
théorie, pour une combustion com-
plète

8.5.13
·Â‰Ì‡ˇ ÒÏÂÒ¸
ñìåñü âîçäóõà è òîïëèâà, â êîòîðîé
ñîäåðæèòñÿ áîëüøå âîçäóõà, ÷åì
òåîðåòè÷åñêè íåîáõîäèìî äëÿ ïîë-
íîãî ñãîðàíèÿ

8.5.14
stratified engine mixture
a mixture which is richer nearer the
ignition plug and leaner further
away

8.5.14
charge stratifiée
mélange qui est plus riche à proxi-
mité de la bougie d'allumage et plus
pauvre quand on s'en éloigne

8.5.14
‡ÒÒÎÓÂÌËÂ Á‡ˇ‰‡
ñìåñü, êîòîðàÿ îáîãàùåíà ó çàïàëü-
íîé ñâå÷è è áåäíåå íà íåêîòîðîì
ðàññòîÿíèè îò íåå

8.5.15
stoichiometric mixture
a mixture that contains exactly the
theoretically required air-fuel ratio
for complete combustion

8.5.15
mélange stœchiométrique
mélange comportant exactement la
quantité théorique requise d'air-
combustible pour une combustion
complète

8.5.15
ÒÚÂıËÓÏÂÚË˜ÂÒÍ‡ˇ ÒÏÂÒ¸
ñìåñü, êîòîðàÿ ñîäåðæèò òåîðåòè-
÷åñêè íåîáõîäèìîå êîëè÷åñòâî
âîçäóõà è òîïëèâà äëÿ ïîëíîãî ñãî-
ðàíèÿ

8.5.16
excess air ratio
actual air-fuel ratio divided by the
stoichiometric air-fuel ratio

8.5.16
rapport d'excès d'air
rapport effectif air-combustible di-
visé par le rapport stœchiométrique
air-combustible

8.5.16
ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ ËÁ·˚ÚÓ˜ÌÓ„Ó

‚ÓÁ‰Ûı‡
îòíîøåíèå ôàêòè÷åñêîãî îòíîøå-
íèÿ âîçäóõ/òîïëèâà ê ñòåõèîìåòðè-
÷åñêîìó îòíîøåíèþ âîçäóõ/òîïëèâà

8.5.17
swirl
rotational flow of gas around the
central axis of the cylinder

8.5.17
turbulence
flux de gaz en rotation autour de
l'axe central du cylindre

8.5.17
Á‡‚ËıÂÌËÂ
âðàùàþùèé ïîòîê ãàçà âîêðóã öåí-
òðàëüíîé îñè öèëèíäðà

8.5.18
swirl ratio
ratio of the swirl revolutions/minute
to the engine revolutions/minute

8.5.18
rapport de turbulence
rapport du nombre de révolutions
de turbulence par minute au nom-
bre de révolutions du moteur par
minute

8.5.18
ÍÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ Á‡‚ËıÂÌËˇ
îòíîøåíèå ÷èñëà îáîðîòîâ çà-
âèõðåíèé â ìèíóòó ê ÷èñëó îáîðî-
òîâ äâèãàòåëÿ â ìèíóòó

8.5.19
squish
rotational flow of gas inwards to the
centre of the piston and downward
into the piston bowl as the piston
rises

8.5.19
squish
flux de gaz en rotation centripète
vers le bas, dans la cuvette du pis-
ton lorsque le piston monte

8.5.19
ÒÍ‚Ë¯
âðàùàþùèéñÿ ïîòîê ãàçà âíóòðü ê
öåíòðó ïîðøíÿ è âíèç â êàìåðó
ñãîðàíèÿ ïîðøíÿ
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9   Combustion chamber 9   Chambre de combustion 9   Êàìåðà ñãîðàíèÿ

9.1
combustion chamber
a space in which ignition and com-
bustion occur

9.1
chambre de combustion
espace où ont lieu l'allumage et la
combustion

9.1
Í‡ÏÂ‡ Ò„Ó‡ÌËˇ
ïðîñòðàíñòâî, ãäå ïðîèñõîäèò âî-
ñïëàìåíåíèå è ñãîðàíèå

9.2
open combustion chamber
a combustion chamber which is not
divided

9.2
chambre de combustion

ouverte
chambre de combustion qui n'est
pas divisée

9.2
ÓÚÍ˚Ú‡ˇ Í‡ÏÂ‡ Ò„Ó‡ÌËˇ
êàìåðà ñãîðàíèÿ, êîòîðàÿ íå ðàç-
äåëåíà

9.3
divided combustion chamber
a combustion chamber divided into
parts (main part and subsidiary
parts) in such a way that communi-
cation between them is restricted

9.3
chambre de combustion

divisée
chambre de combustion divisée en
plusieurs éléments (élément princi-
pal et éléments annexes), de façon
à réduire la section de communica-
tion entre eux

9.3
‡Á‰ÂÎÂÌÌ‡ˇ Í‡ÏÂ‡ Ò„Ó‡ÌËˇ
êàìåðà ñãîðàíèÿ, ðàçäåëåííàÿ íà
÷àñòè (îñíîâíóþ è äîïîëíèòåëüíûå)
òàêèì îáðàçîì, ÷òî ñîîáùåíèå
ìåæäó íèìè îãðàíè÷åíî

9.3.1
prechamber
subsidiary part of a divided com-
bustion chamber into which the fuel
is injected, communicating through
one or more comparatively narrow
passages with the other part of the
combustion chamber

9.3.1
préchambre
élément annexe d'une chambre de
combustion divisée dans lequel le
combustible est injecté et qui com-
munique par un ou plusieurs passa-
ges relativement étroits avec l'autre
partie de la chambre de combustion

9.3.1
ÔÂ‰Í‡ÏÂ‡
äîïîëíèòåëüíàÿ ÷àñòü ðàçäåëåííîé
êàìåðû ñãîðàíèÿ, â êîòîðóþ âïðû-
ñêèâàåòñÿ òîïëèâî è êîòîðàÿ ñîîá-
ùàåòñÿ îäíèì èëè íåñêîëüêèìè
ñðàâíèòåëüíî óçêèìè êàíàëàìè ñ
äðóãîé ÷àñòüþ êàìåðû ñãîðàíèÿ

9.3.2
whirl chamber
subsidiary part of a divided com-
bustion chamber into which fuel is
injected, communicating through
one large passage with the other
part of the combustion chamber
and designed to give a controlled
swirl to the working medium

NOTE   A chamber of this type is also
known as a “swirl chamber”.

9.3.2
chambre de turbulences
élément annexe d'une chambre de
combustion divisée dans lequel le
combustible est injecté et qui
communique avec l'autre partie de
la chambre de combustion par un
large passage conçu de façon à
créer un tourbillon du fluide de tra-
vail

NOTE   Ce type de chambre est éga-
lement connu sous le nom de «cham-
bre tourbillonnaire».

9.3.2
‚ËıÂ‚‡ˇ Í‡ÏÂ‡
äîïîëíèòåëüíàÿ ÷àñòü ðàçäåëåííîé
êàìåðû ñãîðàíèÿ, ïðåäíàçíà÷åííàÿ
äëÿ ïîëó÷åíèÿ íàïðàâëåííîãî òóð-
áóëåíòíîãî ïîòîêà ðàáî÷åãî òåëà, â
êîòîðóþ âïðûñêèâàåòñÿ òîïëèâî è
êîòîðàÿ ñîîáùàåòñÿ ñ äðóãîé
÷àñòüþ êàìåðû øèðîêèì êàíàëîì

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Êàìåðà ýòîãî òèïà
èçâåñòíà òàêæå êàê òóðáóëåíòíàÿ êà-
ìåðà.

9.3.3
air chamber
subsidiary part of a divided com-
bustion chamber into which fuel is
not injected, and communication
with the other part of the combus-
tion chamber is restricted

9.3.3
chambre à réserve d'air
élément annexe d'une chambre de
combustion divisée dans lequel le
combustible n'est pas injecté, la
communication avec l'autre partie
de la chambre de combustion étant
restreinte

9.3.3
‚ÓÁ‰Û¯Ì‡ˇ Í‡ÏÂ‡
äîïîëíèòåëüíàÿ ÷àñòü ðàçäåëåííîé
êàìåðû ñãîðàíèÿ, â êîòîðóþ òîïëè-
âî íå âïðûñêèâàåòñÿ è ñîîáùåíèå ñ
äðóãîé ÷àñòüþ êàìåðû ñãîðàíèÿ
îãðàíè÷åííî
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9.4
piston chamber
part of the combustion chamber
situated in the piston

9.4
chambre dans le piston
partie de la chambre de combustion
située dans le piston

9.4
Í‡ÏÂ‡ ‚ ÔÓ¯ÌÂ
÷àñòü êàìåðû ñãîðàíèÿ, ðàñïîëî-
æåííàÿ â ïîðøíå

9.5
ignition timing
instant in the engine cycle when
sparking is initiated on the ignition
plug of a spark ignition engine, gen-
erally expressed by the number of
degrees of crank angle before top
dead centre

9.5
synchronisation de l'allumage
moment du cycle moteur où l'étin-
celle est produite, sur la bougie
d'allumage d'un moteur à allumage
par étincelle, généralement expri-
mée par le nombre de degrés de
l'angle du vilebrequin avant le point
mort haut

9.5
‚ÂÏˇ ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌÂÌËˇ
âðåìÿ èñêðîîáðàçîâàíèÿ íà çà-
ïàëüíîé ñâå÷å â äâèãàòåëå ñ èñêðî-
âûì çàæèãàíèåì. Îíî îáû÷íî
âûðàæàåòñÿ â ãðàäóñàõ óãëà êðèâî-
øèïà äî âåðõíåé ìåðòâîé òî÷êè

9.6
diesel knock
noise caused by an uncontrolled
extreme rate of pressure rise which
occurs at the beginning of combus-
tion

9.6
cognement diesel
bruit généré par une augmentation
de pression incontrôlée, se produi-
sant au début de la combustion

9.6
ÒÚÛÍ ‰ËÁÂÎˇ
øóì, âûçâàííûé ìàêñèìàëüíîé
íåóïðàâëÿåìîé ñêîðîñòüþ ïîâûøå-
íèÿ äàâëåíèÿ â íà÷àëå ñãîðàíèÿ

9.7
detonation
an abnormally high rate of pressure
rise during combustion

9.7
détonation
augmentation de pression anorma-
lement élevée en cours de com-
bustion

9.7
‰ÂÚÓÌ‡ˆËˇ
÷ðåçâû÷àéíî âûñîêàÿ ñêîðîñòü
ïîâûøåíèÿ äàâëåíèÿ ïðè ñãîðàíèè

10   Engine data 10   Caractéristiques des
moteurs

10   Ïàðàìåòðû äâèãàòåëÿ

10.1   Dimensional data 10.1   Données
dimensionnelles

10.1   Ãåîìåòðè÷åñêèå
ïàðàìåòðû

10.1.1
cylinder bore
nominal inner diameter of the
working cylinder

10.1.1
alésage du cylindre
diamètre nominal intérieur du cylin-
dre

10.1.1
‰Ë‡ÏÂÚ ˆËÎËÌ‰‡
âíóòðåííèé íîìèíàëüíûé äèàìåòð
ðàáî÷åãî öèëèíäðà

10.1.2
piston area
area of a circle of diameter equal to
the cylinder bore

NOTE   For an engine in which a piston
rod passes through the combustion
space, this area must be reduced by
the area of the cross-section of the pis-
ton rod.

10.1.2
surface du piston
surface d'un cercle de diamètre
égal à l'alésage du cylindre

NOTE   Pour un moteur dans lequel
une tige de piston traverse la chambre
de combustion, cette surface doit être
diminuée de la surface de la section
transversale de la tige de piston.

10.1.2
ÔÎÓ˘‡‰¸ ÔÓ¯Ìˇ
ïëîùàäü êðóãà ñ äèàìåòðîì, ðàâ-
íûì äèàìåòðó öèëèíäðà

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Äëÿ äâèãàòåëÿ, â êîòî-
ðîì øòîê ïîðøíÿ ïðîõîäèò ÷åðåç
êàìåðó ñãîðàíèÿ, ýòà ïëîùàäü äîëæíà
áûòü óìåíüøåíà íà âåëè÷èíó ïëîùàäè
ïîïåðå÷íîãî ñå÷åíèÿ øòîêà ïîðøíÿ.
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10.1.3
stroke
nominal distance through which a
working piston moves between two
successive reversals of its direction
of motion

10.1.3
course
distance nominale de parcours du
piston moteur entre deux inversions
successives de son sens de mou-
vement

10.1.3
ıÓ‰ ÔÓ¯Ìˇ
íîìèíàëüíîå ðàññòîÿíèå, ïðîõîäè-
ìîå ðàáî÷èì ïîðøíåì ìåæäó
äâóìÿ ïîñëåäîâàòåëüíûìè èçìåíå-
íèÿìè íàïðàâëåíèÿ åãî äâèæåíèÿ

10.1.4
dead centre
position of the working piston and
the moving parts which are me-
chanically connected to it at the
moment when the direction of the
piston motion is reversed (at either
end-point of the stroke)

10.1.4
point mort
position du piston moteur et des
parties mobiles qui lui sont mécani-
quement liées, au moment où
s'inverse le sens de ce piston (à
l'un ou l'autre point extrême de la
course)

10.1.4
ÏÂÚ‚‡ˇ ÚÓ˜Í‡
ïîëîæåíèå ðàáî÷åãî ïîðøíÿ è
ìåõàíè÷åñêè ñâÿçàííûõ ñ íèì ïîä-
âèæíûõ ÷àñòåé â ìîìåíò èçìå-
íåíèÿ íàïðàâëåíèÿ äâèæåíèÿ (â
êðàéíèõ òî÷êàõ õîäà ïîðøíÿ)

10.1.4.1
bottom dead centre
dead centre when the piston is
nearest to the crankshaft

10.1.4.1
point mort bas
point mort correspondant à la posi-
tion du piston la plus proche du
vilebrequin

10.1.4.1
ÌËÊÌˇˇ ÏÂÚ‚‡ˇ ÚÓ˜Í‡
ìåðòâàÿ òî÷êà, â êîòîðîé ïîðøåíü
ðàñïîëîæåí áëèæå âñåãî ê êîëåí-
÷àòîìó âàëó

10.1.4.2
top dead centre
dead centre when the piston is far-
thest from the crankshaft

NOTE   In engines with only one piston
in each cylinder, the expression “outer
dead centre” is sometimes used
instead of “top dead centre” and
“inner dead centre” instead of “bottom
dead centre”. However, for opposed-
piston engines and free-piston engines,
it is common to use those expressions
in the opposite sense. Only the terms
defined in 10.1.4.1 and 10.1.4.2 should
be used.

10.1.4.2
point mort haut
point mort correspondant à la posi-
tion du piston la plus éloignée de
l'axe du vilebrequin

NOTE   Dans un moteur ayant seule-
ment un piston dans chaque cylindre,
l'expression «point mort extérieur» est
quelquefois utilisée au lieu de «point
mort haut», et l'expression «point mort
intérieur» au lieu de «point mort bas».
Cependant, pour les moteurs à pistons
opposés et les moteurs à pistons
libres, il est courant d'utiliser ces
expressions avec un sens contraire.
Seuls les termes définis en 10.1.4.1 et
10.1.4.2 doivent être utilisés.

10.1.4.2
‚ÂıÌˇˇ ÏÂÚ‚‡ˇ ÚÓ˜Í‡
ìåðòâàÿ òî÷êà, â êîòîðîé ïîðøåíü
íàèáîëåå óäàëåí îò êîëåí÷àòîãî
âàëà

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Â äâèãàòåëÿõ ñ îäíèì
ïîðøíåì â êàæäîì öèëèíäðå âìåñòî
„âåðõíÿÿ òî÷êà” èíîãäà ïðèìåíÿþò
âûðàæåíèå „âíåøíÿÿ ìåðòâàÿ òî÷êà” è
âìåñòî „íèæíÿÿ ìåðòâàÿ òî÷êà” –„âíó-
òðåííÿÿ ìåðòâàÿ òî÷êà”. Îäíàêî, äëÿ
äâèãàòåëåé ñ ïðîòèâîïîëîæíî äâè-
æóøèìèñÿ ïîðøíÿìè è ñâîáîäíîïîð-
øíåâûõ äâèãàòåëåé ÷àñòî ïðèìåíÿþò
óêàçàííîå âûðàæåíèå â ïðîòèâîïîëîæ-
íîì ñìûñëå. Ïðèìåíÿòüñÿ äîëæíû
òîëüêî òåðìèíû, îïðåäåëåííûå â
10.1.4.1 è 10.1.4.2.

10.1.5
stroke/bore ratio
ratio of the numerical values of
stroke and bore

10.1.5
rapport course/alésage
rapport des valeurs numériques de
la course et de l'alésage

10.1.5
ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ ıÓ‰‡ ÔÓ¯Ìˇ Í

‰Ë‡ÏÂÚÛ ˆËÎËÌ‰‡
îòíîøåíèå ÷èñëîâûõ âåëè÷èí õîäà
ïîðøíÿ ê äèàìåòðó öèëèíäðà

10.1.6
nominal volume
volume calculated from the nominal
dimensions

NOTE   Nominal volumes are mainly
used for mechanical but not for ther-
modynamic calculations.

10.1.6
volume nominal
volume calculé à partir des dimen-
sions nominales

NOTE   Les volumes nominaux sont
généralement utilisés pour les calculs
mécaniques et non pour les calculs
thermodynamiques.

10.1.6
ÌÓÏËÌ‡Î¸Ì˚È Ó·˙ÂÏ
îáúåì, ðàññ÷èòàííûé ïî íîìèíàëü-
íûì ðàçìåðàì

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Íîìèíàëüíûå îáúåìû
èñïîëüçóþòñÿ ãëàâíûì îáðàçîì äëÿ
ìåõàíè÷åñêèõ, à íå äëÿ òåðìîäèíàìè-
÷åñêèõ ðàñ÷åòîâ.
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10.1.6.1
nominal clearance volume
nominal volume of the space on the
combustion side of the piston at top
dead centre

NOTE   When applicable, this volume
includes both parts of a divided com-
bustion chamber.

10.1.6.1
espace mort nominal
volume nominal de l'espace situé
du côté combustion, par rapport au
piston, celui-ci étant au point mort
haut

NOTE   Le cas échéant, ce volume
comprend la somme des volumes de
chacun des deux éléments d'une
chambre de combustion divisée.

10.1.6.1
ÌÓÏËÌ‡Î¸Ì˚È Ó·˙ÂÏ

ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚‡ ÒÊ‡ÚËˇ
íîìèíàëüíûé îáúåì ïðîñòðàíñòâà
ñî ñòîðîíû ïîðøíÿ, îáðàùåííîé ê
êàìåðå ñãîðàíèÿ â âåðõíåé ìåðòâîé
òî÷êå

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Â ñîîòâåòñòâóþùèõ óñëî-
âèÿõ, äàííûé îáúåì âêëþ÷àåò îáå ÷àñòè
ðàçäåëåííîé êàìåðû ñãîðàíèÿ.

10.1.6.2
piston-swept volume
nominal volume generated by the
working piston when travelling from
one dead centre to the next one,
calculated as the product of piston
area and stroke

NOTE   In opposed-piston engines, the
piston-swept volume is defined as the
sum of these nominal volumes for the
pistons in one cylinder.

10.1.6.2
cylindrée unitaire
volume nominal engendré par le
mouvement du piston se déplaçant
d'un point mort à l'autre, calculé
comme étant le produit de la sur-
face du piston par la course

NOTE   Dans les moteurs à pistons
opposés, le volume balayé est défini
comme étant la somme des volumes
nominaux balayés par les pistons dans
un même cylindre.

10.1.6.2
‡·Ó˜ËÈ Ó·˙ÂÏ
íîìèíàëüíûé îáúåì îñâîáî-
æäàåìûé ðàáî÷èì ïîðøíåì ïðè
åãî äâèæåíèè îò îäíîé ìåðòâîé
òî÷êè äî äðóãîé, âû÷èñëåííûé êàê
ïðîèçâåäåíèå ïëîùàäè ïîðøíÿ íà
åãî õîä

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Â äâèãàòåëÿõ ñ ïðîòè-
âîïîëîæíî äâèæóùèìèñÿ ïîðøíÿìè
ýòîò îáúåì ÿâëÿåòñÿ ñóììîé íîìèíàëü-
íûõ îáúåìîâ, îñâîáîæäàåìûõ îáîèìè
ïîðøíÿìè â îäíîì öèëèíäðå.

10.1.6.3
nominal cylinder volume
nominal volume of the space on the
combustion side of the piston at
bottom dead centre

NOTE   The nominal cylinder volume is
equal to the sum of the nominal clear-
ance volume and the piston-swept vol-
ume.

10.1.6.3
volume nominal du cylindre
volume nominal de l'espace situé
du côté combustion, par rapport au
piston, celui-ci étant au point mort
bas

NOTE   Le volume nominal du cylindre
est égal à la somme de l'espace mort
nominal et de la cylindrée unitaire.

10.1.6.3
ÌÓÏËÌ‡Î¸Ì˚È Ó·˙ÂÏ

ˆËÎËÌ‰‡
íîìèíàëüíûé îáúåì öèëèíäðà ïðî-
ñòðàíñòâà ñî ñòîðîíû ïîðøíÿ,
îáðàùåííîé ê êàìåðå ñãîðàíèÿ, â
íèæíåé ìåðòâîé òî÷êå

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Íîìèíàëüíûé îáúåì
öèëèíäðà ðàâåí ñóììå îáúåìîâ ïðî-
ñòðàíñòâà ñæàòèÿ è ðàáî÷åãî îáúåìà
öèëèíäðà.

10.1.6.4
engine-swept volume
sum of all the piston-swept vol-
umes of the engine

NOTE   This volume is sometimes
known as the “cylinder capacity”.

10.1.6.4
cylindrée du moteur
somme des cylindrées unitaires de
tous les cylindres du moteur

NOTE   Ce volume est parfois désigné
sous le nom de «capacité-cylindre».

10.1.6.4
‡·Ó˜ËÈ Ó·˙ÂÏ ‰‚Ë„‡ÚÂÎˇ
ñóììà ðàáî÷èõ îáúåìîâ âñåõ
öèëèíäðîâ äâèãàòåëÿ

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Èíîãäà èñïîëüçóåòñÿ
òåðìèí „ëèòðàæ äâèãàòåëÿ”.

10.1.6.5
engine cylinder volume
sum of all the nominal cylinder
volumes of the engine

10.1.6.5
volume des cylindres du

moteur
somme des volumes nominaux des
cylindres du moteur

10.1.6.5
ÔÓÎÌ˚È Ó·˙ÂÏ ‰‚Ë„‡ÚÂÎˇ
ñóììà íîìèíàëüíûõ îáúåìîâ âñåõ
öèëèíäðîâ äâèãàòåëÿ
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10.1.6.6
nominal compression ratio
numerical value of the nominal cyl-
inder volume divided by the
numerical value of the nominal
clearance volume

10.1.6.6
taux de compression nominal
valeur numérique du rapport du
volume nominal du cylindre à celui
de l'espace mort nominal

10.1.6.6
ÌÓÏËÌ‡Î¸Ì‡ˇ ÒÚÂÔÂÌ¸ ÒÊ‡ÚËˇ
îòíîøåíèå ÷èñëîâûõ âåëè÷èí íîìè-
íàëüíîãî îáúåìà öèëèíäðà ê íî-
ìèíàëüíîìó îáúåìó ïðîñòðàíñòâà
ñæàòèÿ

10.1.7
effective compression volume
numerical value of the effective
cylinder volume divided by the
numerical value of the effective
clearance volume

10.1.7
taux de compression effectif
valeur numérique du rapport du
volume effectif du cylindre à la
valeur numérique de l'espace mort
effectif

10.1.7
‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì‡ˇ ÒÚÂÔÂÌ¸

ÒÊ‡ÚËˇ
îòíîøåíèå ÷èñëîâûõ âåëè÷èí ýô-
ôåêòèâíîãî îáúåìà öèëèíäðà ê
ýôôåêòèâíîìó îáúåìó ïðîñòðàí-
ñòâà ñæàòèÿ

10.1.7.1
working medium volume
effective volume occupied by the
working medium on the combus-
tion side of the piston at a given
point of the cycle

NOTE   For a double-acting engine, the
volume on each side of the working
piston is considered separately. For an
opposed-piston engine, it is the volume
between the pistons that is considered.

10.1.7.1
volume du fluide de travail
volume effectif occupé par le fluide
de travail, côté combustion par rap-
port au piston, en un point donné
du cycle

NOTE   Pour un moteur à double effet,
le volume de chaque côté du piston
moteur est considéré séparément.
Pour un moteur à pistons opposés,
c'est le volume entre les pistons qui
doit être pris en considération.

10.1.7.1
Ó·˙ÂÏ ‡·Ó˜Â„Ó ÚÂÎ‡
ýôôåêòèâíûé îáúåì, çàíèìàåìûé
ðàáî÷èì òåëîì ñî ñòîðîíû ïîðøíÿ,
îáðàùåííûé ê êàìåðå ñãîðàíèÿ, â
äàííûé ìîìåíò ðàáî÷åãî öèêëà

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Äëÿ äâèãàòåëÿ äâîé-
íîãî äåéñòâèÿ îáúåì ðàáî÷åãî òåëà ñ
êàæäîé ñòîðîíû ïîðøíÿ ðàññìàòðè-
âàåòñÿ îòäåëüíî. Äëÿ äâèãàòåëåé ñ
ïðîòèâîïîëîæíî äâèæóùèìèñÿ ïîðø-
íÿìè ó÷èòûâàåòñÿ îáúåì ðàáî÷åãî
òåëà, çàêëþ÷åííûé ìåæäó ïîðøíÿìè.

10.1.7.2
effective cylinder volume
maximum working medium volume

10.1.7.2
volume effectif du cylindre
volume maximal du fluide de travail
enfermé dans le cylindre

10.1.7.2
‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚È Ó·˙ÂÏ

ˆËÎËÌ‰‡
ìàêñèìàëüíûé îáúåì ðàáî÷åãî
òåëà

10.1.7.3
effective clearance volume
minimum working medium volume

NOTE   This volume is also known as
the “compression space volume”.

10.1.7.3
espace mort effectif
volume minimal du fluide de travail

NOTE   Ce volume est aussi connu
sous le nom d'«espace de compres-
sion».

10.1.7.3
‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚È Ó·˙ÂÏ

ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚‡ ÒÊ‡ÚËˇ
ìèíèìàëüíûé îáúåì ðàáî÷åãî òåëà

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Óêàçàííûé îáúåì èçâå-
ñòåí òàêæå êàê „îáúåì ïðîñòðàíñòâà
ñæàòèÿ”.

10.1.7.4
bumping clearance
distance between the lower surface
of the cylinder head and the upper
surface of the piston crown when
the piston is at top dead centre

NOTE   This volume is also known as
the “top clearance”.

10.1.7.4
espace mort
distance située entre la face infé-
rieure de la culasse et la face supé-
rieure de la tête de piston lorsque le
piston est au point mort haut

NOTE   Ce volume est aussi connu
sous le nom d'«espace neutre».

10.1.7.4
Á‡ÁÓ ÏÂÊ‰Û ÔÓ¯ÌÂÏ Ë

Í˚¯ÍÓÈ ˆËÎËÌ‰‡
ìèíèìàëüíûé çàçîð ìåæäó íèæíåé
ïîâåðõíîñòüþ êðûøêè öèëèíäðà è
âåðõíåé ïîâåðõíîñòüþ ãîëîâêè
ïîðøíÿ ïðè ïîëîæåíèè ïîðøíÿ â
ÂÌÒ

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Óêàçàííûé îáúåì òàêæå
èçâåñòåí êàê „âåðõíèé çàçîð”
.
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10.1.8
number of cylinders
number of working cylinders of a
reciprocating internal combustion
engine

NOTE   If one combustion chamber
serves several working cylinders, these
count as one working cylinder. If sev-
eral combustion chambers are con-
tained by one working cylinder it
counts as one working cylinder.

10.1.8
nombre de cylindres
nombre de cylindres moteurs d'un
moteur alternatif à combusiton
interne

NOTE   Si une chambre de combustion
dessert plusieurs cylindres, ceux-ci
comptent pour un seul cylindre. Si un
seul cylindre comporte plusieurs cham-
bres de combustion, il compte comme
un seul cylindre.

10.1.8
˜ËÒÎÓ ˆËÎËÌ‰Ó‚
÷èñëî ðàáî÷èõ öèëèíäðîâ ïîðøíå-
âîãî äâèãàòåëÿ âíóòðåííåãî ñãîðà-
íèÿ. Åñëè îäíà êàìåðà ñãîðàíèÿ
îáñëóæèâàåò íåñêîëüêî ðàáî÷èõ
öèëèíäðîâ, òî ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî ýòî
îäèí ðàáî÷èé öèëèíäð

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ Åñëè â åäèíîì ðàáî÷åì
öèëèíäðå ñîäåðæàòüñÿ íåñêîëüêî êàìåð
ñãîðàíèÿ, òî ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî ýòî îäèí
ðàáî÷èé öèëèíäð.

10.1.9
connecting rod ratio
ratio of the crank radius to the dis-
tance between the centres of the
bores of the connecting rod big and
small ends

10.1.9
rapport de bielle
rapport du rayon du vilebrequin à la
distance entre le centre des alésa-
ges des extrémités, tête et pied
des bielles

10.1.9
¯‡ÚÛÌÌÓÂ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ
îòíîøåíèå ðàäèóñà êðèâîøèïà ê
ðàññòîÿíèþ ìåæäó öåíòðàìè îòâåð-
ñòèé â êðèâîøèïíîé è ïîðøíåâîé
ãîëîâêàõ øàòóíà

10.1.10
valve timing
beginning and end of the valve
motion, generally expressed in
degrees of crank angle from a
designated dead centre

10.1.10
synchronisation des soupapes
début et fin de mouvement d'une
soupape, généralement exprimés
en degrés d'angle du vilebrequin, à
partir d'un point mort désigné

10.1.10
‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÓÚÍ˚ÚËˇ

ÍÎ‡Ô‡Ì‡
íà÷àëî è êîíåö äâèæåíèÿ êëàïàíà,
îáû÷íî âûðàæàåìûå â ãðàäóñàõ
óãëà ïðîêðóòêè ïî îòíîøåíèþ ê
îáîçíà÷åííîé ìåðòâîé òî÷êå

11   Engine speed 11   Vitesse du moteur 11   Ñêîðîñòü äâèãàòåëÿ

11.1
engine speed
number of revolutions of the crank-
shaft in a given period of time

NOTE   In the case of free-piston
engines the speed is the number of
cycles per minute of the reciprocating
parts.

11.1
vitesse du moteur
nombre de tours du vilebrequin par
unité de temps

NOTE   Dans le cas de moteurs à pis-
tons libres, la vitesse s'exprime en
nombre de cycles par minute des élé-
ments alternatifs.

11.1
˜‡ÒÚÓÚ‡ ‚‡˘ÂÌËˇ
÷èñëî îáîðîòîâ êîëåí÷àòîãî âàëà â
îïðåäåëåííûé ïåðèîä âðåìåíè

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Â ñëó÷àå ñâîáîäíî-
ïîðøíåâîãî äâèãàòåëÿ ñêîðîñòü âûðà-
æàåòñÿ êàê ÷èñëî öèêëîâ â ìèíóòó
÷àñòåé, èìåþùèõ âîçâðàòíî-ïîñòóïà-
òåëüíîå äâèæåíèå.

11.1.1
maximum continuous speed
maximum engine speed at which
the engine is allowed to run con-
tinuously at the continuous power
declared by the manufacturer for a
particular application

11.1.1
vitesse maximale continue
vitesse maximale à laquelle un
moteur est autorisé à fonctionner
en continu, à la puissance continue
déclarée par le fabricant pour une
application particulière

11.1.1
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡ˇ ‰ÎËÚÂÎ¸Ì‡ˇ

ÒÍÓÓÒÚ¸
ìàêñèìàëüíàÿ ñêîðîñòü, ïðè êîòî-
ðîé äâèãàòåëü ìîæåò ðàáîòàòü äëè-
òåëüíîå âðåìÿ ïðè äëèòåëüíîé
ìîùíîñòè, îáúÿâëåííîé èçãîòîâè-
òåëåì äëÿ îïðåäåëåííîãî ïðèìåíå-
íèÿ
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11.1.2
declared speed
engine speed at which the engine
delivers the declared power

11.1.2
vitesse déclarée
vitesse à laquelle le moteur génère
la puissance déclarée

11.1.2
Ó·˙ˇ‚ÎÂÌÌ‡ˇ ÒÍÓÓÒÚ¸
ñêîðîñòü, ïðè êîòîðîé äâèãàòåëü
ðàçâèâàåò ìîùíîñòü, îáúÿâëåííóþ
èçãîòîâèòåëåì

11.1.3
overload speed
engine speed at which the engine
delivers the overload power de-
clared by the manufacturer

11.1.3
vitesse de surcharge
vitesse à laquelle le moteur délivre
la puissance de surcharge déclarée
par le fabricant

11.1.3
ÒÍÓÓÒÚ¸ ÔÂÂ„ÛÁÍË
ñêîðîñòü, ïðè êîòîðîé äâèãàòåëü
ðàçâèâàåò ìîùíîñòü ïåðåãðóçêè,
îáúÿâëåííóþ èçãîòîâèòåëåì

11.1.4
idling speed
steady state engine speed without
load

NOTE   This is also known as the “no
load speed”.

11.1.4
vitesse de ralenti
vitesse en régime permanent du
moteur fonctionnant à vide

NOTE   Cette vitesse est également
connue sous le nom de «vitesse à
vide».

11.1.4
ÒÍÓÓÒÚ¸ ıÓÎÓÒÚÓ„Ó ıÓ‰‡
óñòàíîâèâøàÿñÿ ñêîðîñòü äâèãàòåëÿ
áåç íàãðóçêè

11.1.5
firing speed
engine speed to which an engine
must be accelerated from rest, by
the use of an external supply of
energy separate from the fuel feed
system before it become self-
sustaining

11.1.5
vitesse d'allumage
vitesse à laquelle un moteur doit
être accéléré, depuis l'arrêt, au
moyen d'une source extérieure
d'énergie indépendante de l'alimen-
tation normale en combustible,
avant que le mouvement du moteur
s'entretienne lui-même

11.1.5
ÔÛÒÍÓ‚‡ˇ ÒÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËˇ
ñêîðîñòü, êîòîðàÿ äîëæíà áûòü
ñîîáùåíà äâèãàòåëþ, íàõîäÿùåìóñÿ
â ñîñòîÿíèè ïîêîÿ âíåøíèì
èñòî÷íèêîì ýíåðãèè, îòëè÷íûì îò
ýíåðãèè îñíîâíîãî òîïëèâà, äëÿ
îáåñïå÷åíèÿ ñàìîñòîÿòåëüíîé ðà-
áîòû äâèãàòåëÿ

11.2
mean piston speed
mean velocity of the piston, calcu-
lated as twice the product of the
stroke and the engine speed

11.2
vitesse moyenne du piston
vitesse moyenne du piston, calcu-
lée comme deux fois le produit de
la course par la vitesse du moteur

11.2
ÒÂ‰Ìˇˇ ÒÍÓÓÒÚ¸ ÔÓ¯Ìˇ
ñðåäíåå çíà÷åíèå ñêîðîñòè ïîðøíÿ,
îïðåäåëåííîå êàê óäâîåííîå ïðî-
èçâåäåíèå õîäà ïîðøíÿ íà ñêîðîñòü
äâèãàòåëÿ

12   Torque 12   Couple 12   Êðóòÿùèé ìîìåíò

12.1
torque
brake torque
turning moment delivered by the
engine at a driving shaft

12.1
couple au frein
moment de rotation exercé par le
moteur sur l'arbre moteur

12.1
ÏÓÏÂÌÚ
êðóòÿùèé ìîìåíò
âðàùàþùèé ìîìåíò, ïåðåäàâàåìûé
äâèãàòåëåì íà âàë îòáîðà ìîùíî-
ñòè
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12.2
breakaway torque
driving torque that has to be applied
to the flywheel or the crankshaft to
overcome the static frictional resist-
ance of the main running gear and
of the essential dependent auxilia-
ries at the beginning of rotation

NOTE   The preferred term should be
“static friction torque”. “Unsticking
torque” is also used.

12.2
couple de démarrage
couple moteur qui doit être appliqué
au volant ou au vilebrequin pour
surmonter la résistance de friction
statique des mécanismes princi-
paux et des auxiliaires dépendants
essentiels, en début de rotation

NOTE   On lui préfère le terme de
«couple à friction statique». «Couple de
décollage» est également utilisé.

12.2
ÔÂ‰ÂÎ¸Ì˚È ÍÛÚˇ˘ËÈ

ÏÓÏÂÌÚ
êðóòÿùèé ìîìåíò íà âåäîìîì âàëó,
ïðèêëàäûâàåìûé ê ìàõîâèêó èëè ê
êîëåí÷àòîìó âàëó ñ òåì, ÷òîáû â
íà÷àëå âðàùåíèÿ ïðåîäîëåòü ñîïðî-
òèâëåíèå ñòàòè÷åñêîãî òðåíèÿ
îñíîâíîãî ïåðåäàòî÷íîãî ìåõà-
íèçìà è íåîáõîäèìîãî âñïîìîãà-
òåëüíîãî îáîðóäîâàíèÿ

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ    Áîëåå ïðåäïî÷òèòåëü-
íûé èñïîëüçóåìûé òåðìèí  „ìîìåíò
ñòàòè÷åñêîãî òðåíèÿ”.

12.3
cranking torque
sum of cranking resistance torque
and acceleration torque

12.3
couple de transmission
somme du couple de résistance au
démarrage et du couple d'accéléra-
tion

12.3
ÏÓÏÂÌÚ ÔÓÍÛÚÍË
ñóììà ìîìåíòà ñîïðîòèâëåíèÿ
ïðîâîðà÷èâàíèþ è ìîìåíòà
ðàçãîíà

12.3.1
cranking resistance torque
driving torque required to overcome
the frictional resistance of the main
running gear, the working cycle
losses and the torque required by
the essential dependent auxiliaries
in order to maintain a constant
engine speed after a given period of
time from the beginning of rotation

12.3.1
couple de résistance au

démarrage
couple moteur requis pour surmon-
ter la résistance de friction des
mécanismes principaux, les pertes
de cycle ainsi que le couple requis
par les auxiliaires dépendants essen-
tiels, afin de maintenir une vitesse
de moteur constante, après une
période donnée à partir du début de
rotation

12.3.1
ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ ÔÛÒÍÓ‚ÓÏÛ

ÍÛÚˇ˘ÂÏÛ ÏÓÏÂÌÚÛ
êðóòÿùèé ìîìåíò íà âåäîìîì âàëó,
íåîáõîäèìûé äëÿ ïðåîäîëåíèÿ
òðåíèÿ îñíîâíîãî ïåðåäàòî÷íîãî
ìåõàíèçìà, ïîòåðü ïðè ðàáî÷åì
öèêëå è äëÿ óäîëåòâîðåíèÿ ïîòðåá-
íîñòè â êðóòÿùåì ìîìåíòå ó
íåîáõîäèìîãî âñïîìîãàòåëüíîãî
îáîðóäîâàíèÿ ñ òåì, ÷òîáû ïîääåð-
æàòü ïîñòîÿííóþ ñêîðîñòü äâèãà-
òåëÿ â òå÷åíèè çàäàííîãî ïåðèîäà
âðåìåíè ñ íà÷àëà âðàùåíèÿ

12.3.2
acceleration torque
torque required to accelerate the
main running gear and the essential
dependent auxiliaries during the
speed acceleration period from the
beginning of rotation

12.3.2
couple d'accélération
couple requis pour accélérer les
mécanismes principaux et les auxi-
liaires dépendants essentiels, durant
la période d'accélération, à partir du
début de rotation

12.3.2
ÍÛÚˇ˘ËÈ ÏÓÏÂÌÚ Ì‡ ÂÊËÏÂ

ÛÒÍÓÂÌËˇ
êðóòÿùèé ìîìåíò, íåîáõîäèìûé
äëÿ ïðåîäîëåíèÿ èíåðöèè îñíîâ-
íîãî ïåðåäàòî÷íîãî ìåõàíèçìà è
ñóùåñòâåííîãî âñïîìîãàòåëüíîãî
îáîðóäîâàíèÿ â òå÷åíèå ïåðèîäà
óñêîðåíèÿ îò íà÷àëà âðàùåíèÿ

13   Power 13   Puissance 13   Ìîùíîñòü

13.1
indicated power
total power developed in the work-
ing cylinders as a result of the pres-
sure of the working medium acting
on the pistons

13.1
puissance indiquée
puissance totale développée dans
les cylindres moteurs, résultant de
la pression du fluide de travail agis-
sant sur les pistons

13.1
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓÌ‡ˇ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸
ïîëíàÿ ìîùíîñòü, ðàçâèâàåìàÿ â
ðàáî÷èõ öèëèíäðàõ â ðåçóëüòàòå
äàâëåíèÿ ðàáî÷åãî òåëà, äåéñòâó-
þùåãî íà ïîðøíè
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13.1.1
indicator diagram
a diagram representing the variation
of pressure of the working medium
in a cylinder throughout a working
cycle

13.1.1
diagramme indiqué
diagramme représentant la variation
de pression, dans un cylindre, du
fluide de travail pendant un cycle

13.1.1
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓÌ‡ˇ ‰Ë‡„‡ÏÏ‡
äèàãðàììà, ïîêàçûâàþùàÿ èçìå-
íåíèå äàâëåíèÿ ðàáî÷åãî òåëà â
öèëèíäðå â òå÷åíèå ðàáî÷åãî öèêëà

13.2
brake power
power or the sum of the powers
measured at the driving shaft or
shafts

13.2
puissance au frein
puissance ou somme des puissan-
ces mesurées sur l'arbre ou les
arbres moteurs

13.2
ÚÓÏÓÁÌ‡ˇ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸
ìîùíîñòü èëè ñóììà ìîùíîñòåé
èçìåðåííàÿ íà âàëó èëè âàëàõ
îòáîðà ìîùíîñòè

13.2.1
brake mean effective

pressure
work done per working cycle corre-
sponding to the brake power
divided by the engine swept
volume

13.2.1
pression moyenne effective

au frein
travail développé par cycle moteur
correspondant au rapport de la puis-
sance au frein à la cylindrée du
moteur

13.2.1
ÚÓÏÓÁÌÓÂ ÒÂ‰ÌÂÂ

˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ
îòíîøåíèå ðàáîòû çà ðàáî÷èé
öèêë, ñîîòâåòñòâóþùåé òîðìîçíîé
ìîùíîñòè, ê ðàáî÷åìó îáúåìó
äâèãàòåëÿ

13.2.2
brake thermal efficiency
brake power divided by the rate of
supply of heat energy to an engine
as fuel

NOTE   The heat energy of the fuel
should be considered as the product of
the mass of fuel and its lower calorific
value.

13.2.2
rendement thermique au frein
rapport de la puissance au frein au
débit d'énergie calorifique fourni au
moteur par le combustible

NOTE   La quantité d'énergie calori-
fique du combustible est considérée
comme le produit de la masse par son
pouvoir calorifique inférieur

13.2.2
ÚÓÏÓÁÌÓÈ ÚÂÏË˜ÂÒÍËÈ  œƒ
îòíîøåíèå òîðìîçíîé ìîùíîñòè ê
êîëè÷åñòâó òåïëîâîé ýíåðãèè, ââå-
äåííîé ñ òîïëèâîì â äâèãàòåëü

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Òåïëîâàÿ ýíåðãèÿ òî-
ïëèâà äîëæíà ðàññìàòðèâàòüñÿ êàê
ïðîèçâåäåíèå ìàññû òîïëèâà íà åãî
íèçøóþ òåïëîòâîðíóþ ñïîñîáíîñòü.

13.3
mechanical efficiency
brake power divided by the indi-
cated power

13.3
rendement mécanique
rapport de la puissance au frein à la
puissance indiquée

13.3
ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÈ  œƒ
îòíîøåíèå ýôôåêòèâíîé ìîùíîñòè
ê èíäèêàòîðíîé ìîùíîñòè

13.4
load
a general term describing the mag-
nitude of the “power” or “torque”
demanded from the engine by its
driven machinery and usually
expressed relative to a declared
power or torque

NOTE   The term “load” is physically
imprecise and should be avoided. For
quantitative purposes, the terms
“power” or “torque” should be used
instead of “load”, together with a
statement of speed.

13.4
charge
terme général définissant la valeur
de la puissance demandée et/ou du
couple demandé au moteur par les
machines qu'il entraîne et habituel-
lement exprimé en fraction de la
puissance déclarée ou du couple
déclaré

NOTE   Du fait de son imprécision
physique, il convient d'éviter le terme
de «charge». Pour des utilisations chif-
frées, les termes de «puissance» ou de
«couple» doivent être employés au lieu
du terme de «charge», en mentionnant
simultanément la vitesse.

13.4
Ì‡„ÛÁÍ‡
îáùèé òåðìèí, õàðàêòåðèçóþùèé
âåëè÷èíó „ìîùíîñòè” è/èëè „ìî-
ìåíòà”, òðåáóåìóþ äëÿ ïðèâîäà îò
äâèãàòåëÿ è îáû÷íî âûðàæàåìóþ ïî
îòíîøåíèþ ê îáúÿâëåííîé ìîùíî-
ñòè èëè ìîìåíòó

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Òåðìèí „íàãðóçêà” ôè-
çè÷åñêè íå òî÷åí è åãî ñëåäóåò
èçáåãàòü. Äëÿ êîëè÷åñòâåííîé îöåíêè
âìåñòî òåðìèíà „íàãðóçêà” ñëåäóåò
èñïîëüçîâàòü òåðìèí „ìîùíîñòü” èëè
„êðóòÿùèé ìîìåíò” íàðÿäó ñ óêàçà-
íèåì ñêîðîñòè.
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13.5
friction power
power necessary to overcome
mechanical friction and to supply
energy for all essential dependent
auxiliaries

13.5
puissance de friction
puissance nécessaire pour surmon-
ter la friction mécanique et fournir
l'énergie à tous les auxiliaires dépen-
dants essentiels

13.5
ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËı

ÔÓÚÂ¸
ìîùíîñòü, íåîáõîäèìàÿ äëÿ ïðå-
îäîëåíèÿ ìåõàíè÷åñêîãî òðåíèÿ è
äëÿ îáåñïå÷åíèÿ ýíåðãèåé âñåãî
ñóùåñòâåííîãî çàâèñèìîãî îáîðó-
äîâàíèÿ

13.6
indicated thermal efficiency
ratio of the indicated power to the
rate of supply of heat energy to an
engine as fuel

13.6
rendement thermique indiqué
rapport de la puissance indiquée au
débit d'énergie calorifique fourni au
moteur par le combustible

13.6
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓÌ˚È  œƒ
îòíîøåíèå òåïëîòû, ïðåîáðàçîâàí-
íîé â èíäèêàòîðíóþ ðàáîòó ê
òåïëîòå, ïîäâîäèìîé ñ òîïëèâîì

13.7
heat emission
heat emitted from an engine by
radiation, convection and conduc-
tion into the surrounding atmos-
phere

13.7
émission calorifique
chaleur émise à partir d'un moteur
par rayonnement, convection et
conduction, dans l'atmosphère envi-
ronnante

13.7
ÚÂÔÎÓÓÚ‰‡˜‡
òåïëî, èñõîäÿùåå îò äâèãàòåëÿ â
âèäå ðàäèàöèè, êîíâåêöèè, òåïëî-
ïðîâîäíîñòè â îêðóæàþùèé âîçäóõ

14   Consumption 14   Consommation 14   Ðàñõîä

14.1
fuel consumption
quantity of fuel consumed by an
engine per unit of time

14.1
consommation de

combustible
quantité de combustible consom-
mée par un moteur, par unité de
temps

14.1
‡ÒıÓ‰ ÚÓÔÎË‚‡
êîëè÷åñòâî òîïëèâà, ðàñõîäóåìîãî
äâèãàòåëåì â åäèíèöó âðåìåíè

14.2
specific fuel consumption
quantity of fuel consumed by an
engine per unit of power and time

NOTE   While for engines which burn
liquid fuel, the fuel consumption and
specific fuel consumption are normally
expressed in terms of the mass of fuel,
for gas engines it is normal to quote
fuel consumption either in units of
energy or as a volume at a specific
temperature and pressure, together
with the calorific value of the fuel.

14.2
consommation spécifique de

combustible
quantité de combustible consom-
mée par un moteur, par unité de
puissance et de temps

NOTE   Alors que, pour les moteurs
brûlant un combustible liquide, la con-
sommation de combustible et la con-
sommation spécifique de combustible
sont normalement exprimées en ter-
mes de quantité de combustible, pour
les moteurs à gaz, elle est normale-
ment exprimée soit en unités d'éner-
gie, soit en unité de volume, à la
température et à la pression spécifi-
ques, accompagnée de la valeur calo-
rifique du combustible.

14.2
Û‰ÂÎ¸Ì˚È ‡ÒıÓ‰ ÚÓÔÎË‚‡
êîëè÷åñòâî òîïëèâà, ðàñõîäóåìîãî
äâèãàòåëåì íà åäèíèöó ìîùíîñòè è
âðåìåíè

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Äëÿ äâèãàòåëåé, ðàáî-
òàþùèõ íà æèäêîì òîïëèâå, ðàñõîä
òîïëèâà è óäåëüíûé ðàñõîä òîïëèâà
îáû÷íî âûðàæàþòñÿ â òåðìèíàõ ìàññû
òîïëèâà. Äëÿ ãàçîâûõ äâèãàòåëåé
îáû÷íî ðàñõîä òîïëèâà îïðåäåëÿþò â
åäèíèöàõ ýíåðãèè èëè îáúåìà ïðè
îïðåäåëåííîé òåìïåðàòóðå è äàâëåíèè
ñ ó÷åòîì òåïëîòâîðíîé ñïîñîáíîñòè.
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14.3
lubricating oil consumption
quantity of lubricating oil consumed
by an engine per unit of time

14.3
consommation d'huile de

lubrification
quantité d'huile de lubrification con-
sommée par un moteur, par unité
de temps

14.3
‡ÒıÓ‰ ÒÏ‡ÁÓ˜ÌÓ„Ó Ï‡ÒÎ‡
êîëè÷åñòâî ñìàçî÷íîãî ìàñëà, ðàñ-
õîäóåìîãî äâèãàòåëåì â åäèíèöó
âðåìåíè

14.4
specific lubricating oil

consumption
quantity of lubricating oil consumed
by an engine per unit of power and
time

14.4
consommation spécifique

d'huile de lubrification
quantité d'huile de lubrification con-
sommée par un moteur, par unité
de puissance et de temps

14.4
Û‰ÂÎ¸Ì˚È ‡ÒıÓ‰ ÒÏ‡ÁÓ˜ÌÓ„Ó

Ï‡ÒÎ‡
êîëè÷åñòâî ñìàçî÷íîãî ìàñëà, ðàñ-
õîäóåìîãî äâèãàòåëåì íà åäèíèöó
ìîùíîñòè è âðåìåíè

14.5
heat consumption
rate of supply of heat energy to an
engine per unit of time

NOTE   Heat consumption is calculated
as the product of fuel consumption
(14.1) and lower calorific value.

14.5
consommation calorifique
taux d'alimentation en énergie calo-
rifique d'un moteur, par unité de
temps

NOTE   La consommation calorifique
est calculée comme le produit de la
consommation de combustible (14.1)
par la valeur calorifique inférieure.

14.5
‡ÒıÓ‰ ÚÂÔÎÓÚ˚
êîëè÷åñòâî òåïëîâîé ýíåðãèè, ïîä-
âîäèìîé ê äâèãàòåëþ â åäèíèöó
âðåìåíè

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ    Ðàñõîä òåïëîòû ðàñ-
ñ÷èòûâàåòñÿ êàê ïðîèçâåäåíèå ðàñõîäà
òîïëèâà (14.1) íà íèæíþþ òåïëîòâîð-
íóþ ñïîñîáíîñòü.

14.6
specific heat consumption
rate of supply of heat energy to an
engine per unit of power and time

NOTE   The specific heat consumption
is given a subscript according to the
kind of power to which it refers.

14.6
consommation calorifique

spécifique
taux d'alimentation en énergie calo-
rifique d'un moteur, par unité de
puissance et de temps

NOTE   La consommation calorifique
spécifique se voit attribuer un indice,
selon le type de puissance auquel elle
renvoie.

14.6
Û‰ÂÎ¸Ì˚È ‡ÒıÓ‰ ÚÂÔÎÓÚ˚
êîëè÷åñòâî òåïëîâîé ýíåðãèè, ïîä-
âîäèìîé ê äâèãàòåëþ íà åäèíèöó
ìîùíîñòè è âðåìåíè

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ    Óäåëüíûé ðàñõîä òå-
ïëîòû ðàññ÷èòûâàåòñÿ êàê ïðîèçâåäå-
íèå ðàñõîäà òîïëèâà (14.1) íà íèæíþþ
òåïëîòâîðíóþ ñïîñîáíîñòü.

15   Pressures 15   Pressions 15   Äàâëåíèÿ

15.1
compression pressure in a

cylinder
maximum pressure of the working
medium present in a cylinder, at
momentary fuel cut off or ignition
switch off

15.1
pression de compression dans

un cylindre
pression maximale du fluide de tra-
vail contenu dans un cylindre, lors
de coupures momentanées d'ali-
mentation ou d'allumage

15.1
‰‡‚ÎÂÌËÂ ÒÊ‡ÚËˇ ‚ ˆËÎËÌ‰Â
ìàêñèìàëüíîå äàâëåíèå ðàáî÷åé
ñðåäû, íàõîäÿùåéñÿ â öèëèíäðå,
ïðè êðàòêîâðåìåííûõ ïåðåðûâàõ
ïîäà÷è òîïëèâà èëè çàæèãàíèÿ
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15.2
maximum cylinder pressure
maximum pressure of the working
medium present in a cylinder
attained during a working cycle

NOTE   This pressure is also known as
“peak pressure”.

15.2
pression maximale de

combustion
pression maximale du fluide con-
tenu dans le cylindre pendant le
cycle de travail

NOTE   Cette pression est également
appelée «pression de crête».

15.2
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ ‚

ˆËÎËÌ‰Â
ìàêñèìàëüíîå äàâëåíèå ðàáî÷åé
ñðåäû, íàõîäÿùåéñÿ â öèëèíäðå, âî
âðåìÿ ðàáî÷åãî öèêëà

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ    Ýòî äàâëåíèå îáîçíà-
÷àåòñÿ òàêæå êàê „ïèêîâîå äàâëåíèå”.

15.3
ambient pressure
pressure level of the atmosphere in
the vicinity of where the engine
takes its air

15.3
pression ambiante
pression atmosphérique à proximité
de l'endroit où le moteur prélève
son air

15.3
‰‡‚ÎÂÌËÂ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚
àòìîñôåðíîå äàâëåíèå ïîáëèçîñòè
ìåñòà, ãäå ïîäàåòñÿ âîçäóõ ê äâè-
ãàòåëþ

15.4
inlet pressure
arithmetic mean absolute intake
pressure at engine or pressure
charger inlet

15.4
pression d'aspiration
moyenne arithmétique de la pres-
sion d'aspiration absolue à l'entrée
du moteur ou du compresseur

15.4
‰‡‚ÎÂÌËÂ Ì‡ ‚ıÓ‰Â
ñðåäíåå àðèôìåòè÷åñêîå àáñîëþò-
íîãî äàâëåíèÿ íà âõîäå äâèãàòåëÿ
èëè êîìïðåññîðà

15.5
boost pressure
arithmetic mean charge air pressure
after a pressure charger

NOTE   When the boost pressure is
only slightly above atmospheric pres-
sure, the term “scavenging pressure”
is used in the case of two-stroke cycle
engines.

15.5
pression de suralimentation
moyenne arithmétique de la pres-
sion d'air après un compresseur

NOTE   Lorsque la pression de surali-
mentation n'est que légèrement supé-
rieure à la pression atmosphérique, le
terme «pression de balayage» est parfois
employé.

15.5
‰‡‚ÎÂÌËÂ Ì‡‰‰Û‚‡
ñðåäíåå àðèôìåòè÷åñêîå äàâëåíèÿ
âîçäóõà ïîñëå êîìïðåññîðà

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Êîãäà  äàâëåíèå íàääó-
âà òîëüêî íåìíîãî âûøå àòìîñôåð-
íîãî äàâëåíèÿ, ïðèìåíÿåòñÿ èíîãäà
òåðìèí „äàâëåíèå ðàçâåðòûâàíèÿ”.

15.6
exhaust back pressure
arithmetic mean of the pressure in
the exhaust manifold or after the
turbine

15.6
contre-pression à

l'échappement
moyenne arithmétique de la pres-
sion dans le collecteur d'échappe-
ment ou après la turbine

15.6
‰‡‚ÎÂÌËÂ ‚˚ÔÛÒÍ‡
ñðåäíåå àðèôìåòè÷åñêîå äàâëåíèÿ
íà âûïóñêå èëè ïîñëå òóðáèíû

16   Temperatures 16   Températures 16   Òåìïåðàòóðû

16.1
ambient temperature
temperature level of the atmos-
phere in the environment of the
engine installation

16.1
température ambiante
température de l'atmosphère à
proximité de l'installation du moteur

16.1
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ

ÒÂ‰˚
óðîâåíü àòìîñôåðíîé òåìïåðàòóðû
â ìåñòå óñòàíîâêè äâèãàòåëÿ

16.2
inlet temperature
temperature of the air entering an
engine measured at a specific point
in the inlet ducting

16.2
température d'aspiration
température de l'air admis dans un
moteur, mesurée en un point donné
de l'organe d'aspiration du moteur

16.2
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ ‚ıÓ‰Â
òåìïåðàòóðà âîçäóõà, ïîñòóïàþ-
ùåãî â äâèãàòåëü, èçìåðåííàÿ â
îïðåäåëåííîé òî÷êå âî âïóñêíîì
òðóáîïðîâîäå
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16.3
minumum engine starting

temperature
lowest site temperature at which an
engine equipped with essential
dependent auxiliaries can be
brought to a self sustained speed
under stated starting conditions
within a given period of time after
actuating the starting device

NOTE   Fluid lubricants, fuels and cool-
ants are anticipated. The value of this
temperature depends on whether a
starting aid is used. For engines with-
out preheating the lowest site tem-
perature assumes that the engine has
been completely cooled down to this
temperature.

16.3
température minimale de

démarrage du moteur
température la plus basse du site à
laquelle un moteur, équipé des
auxiliaires dépendants essentiels,
peut être porté à une vitesse auto-
nome, dans des conditions de
démarrage spécifiées et un laps de
temps donné, après avoir activé le
dispositif de démarrage

NOTE   Les lubrifiants liquides, com-
bustibles et liquides de refroidissement
sont prévus. La valeur de cette tempé-
rature dépend de l'utilisation ou non
d'une aide au démarrage. Pour les
moteurs sans préchauffage, la tempé-
rature la plus basse du site suppose
que le moteur a été complètement
refroidi jusqu'à cette température.

16.3
ÏËÌËÏ‡Î¸Ì‡ˇ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡

ÔÛÒÍ‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎˇ
ìèíèìàëüíàÿ ìåñòíàÿ òåìïåðà-
òóðà, ïðè êîòîðîé ñêîðîñòü
äâèãàòåëÿ, îñíàùåííîãî ñóùåñòâåí-
íûì çàâèñèìûì âñïîìîãàòåëüíûì
îáîðóäîâàíèåì, àâòîìàòè÷åñêè
ïîääåðæèâàåòñÿ â óñòàíîâëåííûõ
ïàðàìåòðàõ ïóñêà â òå÷åíèå çàäàí-
íîãî âðåìåíè ïîñëå ïðèâåäåíèÿ â
äåéñòâèå óñòðîéñòâà ïóñêà

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Ïðè ýòîì æèäêèå ñìà-
çêè, òîïëèâà è õëàäîàãåíû äîëæíû
áûòü ïðåäâàðèòåëüíî ïîäãîòîâëåíû.
Âåëè÷èíà ýòîé òåìïåðàòóðû çàâèñèò
îò èñïîëüçîâàíèÿ âñïîìîãàòåëüíûõ
ñðåäñòâ ïóñêà, åñëè òàêîâûå ïðèìå-
íÿþòñÿ. Äëÿ äâèãàòåëåé áåç ïðåäâà-
ðèòåëüíîãî ïîäîãðåâà ìèíèìàëüíàÿ
ìåñòíàÿ òåìïåðàòóðà – ýòî òà òåì-
ïåðàòóðà, äî êîòîðîé äâèãàòåëü ïîë-
íîñòüþ îõëàæäàåòñÿ

16.4
exhaust temperature
mean temperature of the exhaust
gas leaving the cylinder

16.4
température à l'échappement
température moyenne des gaz
d'échappement quittant le cylindre

16.4
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ ‚˚ıÓ‰Â
ñðåäíÿÿ òåìïåðàòóðà âûõëîïíûõ
ãàçîâ, âûõîäÿùèõ èç öèëèíäðà

17   Design arrangement 17   Dispositions
d'ensemble

17   Êîíñòðóêòèâíîå
èñïîëíåíèå

17.1
single-acting engine
an engine in which combustion
takes place on only one and the
same side of each working piston

17.1
moteur à simple effet
moteur dans lequel la combustion
agit sur un seul et même côté de
chaque piston moteur

17.1
‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ÔÓÒÚÓ„Ó ‰ÂÈÒÚ‚Ëˇ
äâèãàòåëü, â êîòîðîì ñãîðàíèå
ïðîèñõîäèò òîëüêî ñ îäíîé ñòîðîíû
êàæäîãî ðàáî÷åãî ïîðøíÿ

17.2
double-acting engine
an engine in which combustion
takes place alternately on either
side of each working piston

17.2
moteur à double effet
moteur dans lequel la combustion
agit alternativement sur l'un ou
l'autre côté de chaque piston
moteur

17.2
äâèãàòåëü äâîéíîãî äåéñòâèÿ
äâèãàòåëü, â êîòîðîì ñãîðàíèå
ïðîèñõîäèò ïîïåðåìåííî òî ñ
îäíîé, òî ñ äðóãîé ñòîðîíû êàæäîãî
ðàáî÷åãî ïîðøíÿ

17.3
opposed-piston engine
an engine, having in each cylinder
two mechanically connected work-
ing pistons running in substantially
opposite directions, with the work-
ing medium between them

17.3
moteur à pistons opposés
moteur ayant dans chaque cylindre
deux pistons moteurs reliés méca-
niquement, se déplaçant globale-
ment dans des sens opposés, entre
lesquels se situe le fluide de travail

17.3
‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ò ÔÓÚË‚ÓÔÓÎÓÊÌÓ

‰‚ËÊÛ˘ËÏËÒˇ ÔÓ¯ÌˇÏË
äâèãàòåëü, èìåþùèé â êàæäîì öè-
ëèíäðå ïî äâà ìåõàíè÷åñêè ñâÿçàí-
íûõ ðàáî÷èõ ïîðøíÿ, äâèæóùèõñÿ â
ïðîòèâîïîëîæíûõ íàïðàâëåíèÿõ, ñ
íàõîäÿùèìèñÿ ìåæäó íèìè ðàáî-
÷èì òåëîì
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17.4
trunk-piston engine
an engine in which each connecting
rod is hinged directly to its working
piston, which transmits to the cylin-
der wall the side thrust caused by
angularity of the connecting rod

17.4
moteur à piston fourreau
moteur dans lequel chaque bielle
s'articule directement sur son pis-
ton moteur, lequel transmet à la
paroi du cylindre l'effort latéral
causé par l'obliquité de la bielle

17.4
ÚÓÌÍÓ‚˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü, â êîòîðîì êàæäûé øàòóí
ñîåäèíÿåòñÿ íåïîñðåäñòâåííî ñ
ðàáî÷èì ïîðøíåì, ïåðåäàþùèì íà
ñòåíêó öèëèíäðà áîêîâóþ ñèëó,
âûçâàííóþ íàêëîíîì øàòóíà

17.5
cross head engine
an engine in which the side thrust
caused by the angularity of the
connecting rod is transmitted
through a linking mechanism (cross-
head) to guides fixed outside the
cylinder

17.5
moteur à crosse
moteur dans lequel l'effort causé
par l'obliquité de la bielle est
transmis par l'intermédiaire d'une
pièce coulissante (crosse) à des
glissières fixées en dehors du cylin-
dre

17.5
ÍÂÈˆÍÓÔÙÌ˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü, â êîòîðîì áîêîâàÿ ñèëà,
âûçâàííàÿ íàêëîíîì øàòóíà, ïåðå-
äàåòñÿ ÷åðåç ñêîëüçÿùóþ äåòàëü
(êðåéöêîïô) íà íàïðàâëÿþùèå,
çàêðåïëåííûå âíå öèëèíäðà

17.6
unidirectional engine
an engine in which the crankshaft is
designed to always rotate in the
same direction

NOTE   This can also be referred to as
an “irreversible engine”.

17.6
moteur non réversible
moteur dont le vilebrequin est
conçu pour toujours tourner dans le
même sens

17.6
ÌÂÂ‚ÂÒË‚Ì˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü, â êîòîðîì êîëåí÷àòûé
âàë âðàùàåòñÿ âñåãäà â îäíîì
íàïðàâëåíèè

17.7
direct reversing engine
an engine in which the direction of
rotation may be changed by the
operation of a control device

17.7
moteur réversible
moteur dont le sens de rotation
peut être changé au moyen d'un
système de commande

17.7
Â‚ÂÒË‚Ì˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü, ó êîòîðîãî íàïðàâëåíèå
âðàùåíèÿ ìîæåò áûòü èçìåíåíî
ïðè ïîìîùè óïðàâëÿþùåãî óñòðîé-
ñòâà

17.8
turbocompound engine
an engine in which the power is
generated by multistage expansion
of the working medium in an RIC
engine and a power turbine

17.8
moteur à turbomélange
moteur dans lequel la puissance est
générée par la dilatation multiéta-
gée du fluide moteur dans un
moteur alternatif à combustion
interne et par une turbine

17.8
ÚÛ·ÓÍÓÏÔ‡ÛÌ‰Ì˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü, ó êîòîðîãî ýíåðãèÿ âû-
ðàáàòûâàåòñÿ â õîäå ìíîãîñòó-
ïåí÷àòîãî ðàñøèðåíèÿ ðàáî÷åãî
òåëà â ïîðøíåâîì ÄÂÑ è â ñèëîâîé
òóðáèíå

18   Cylinder arrangement 18   Disposition des
cylindres

18   Ðàñïîëîæåíèå
öèëèíäðîâ

18.1
cylinder row
an arrangement of cylinders in
which the pistons are connected to
the same crankpin of the crankshaft

18.1
tranche de cylindres
ensemble de cylindres dont les pis-
tons sont reliés à la même mani-
velle du vilebrequin

18.1
Á‚ÂÁ‰‡ ˆËÎËÌ‰Ó‚
ðàñïîëîæåíèå öèëèíäðîâ, ïîðøíè
êîòîðûõ ïðèñîåäèíåíû ê îäíîé
øåéêå êîëåí÷àòîãî âàëà
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18.2
cylinder bank
an arrangement of cylinders in
which the centre line of the crank-
shaft journals lies in or is parallel to
the plane containing the centre line
of the engine cylinders, all cylinders
being on the same side of the
crankshaft

18.2
ligne de cylindres
ensemble de cylindres d'un même
côté du vilebrequin et dont les axes
sont dans un même plan parallèle à
l'axe des tourillons du vilebrequin,
ou passent par cet axe

18.2
ˇ‰ ˆËÎËÌ‰Ó‚
ðàñïîëîæåíèå öèëèíäðîâ, ïðè
êîòîðîì îñü êîëåí÷àòîãî âàëà
íàõîäèòñÿ â ïëîñêîñòè, ïðîõîäÿùåé
÷åðåç îñè öèëèíäðîâ èëè ïàðàëåëü-
íà åé, ïðè÷åì âñå öèëèíäðû
ðàñïîëîæåíû ñ îäíîé ñòîðîíû êî-
ëåí÷àòîãî âàëà

18.3
in-line engine
an engine with one cylinder bank

18.3
moteur en ligne
moteur à une ligne de cylindres

18.3
Ó‰ÌÓˇ‰Ì˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü ñ îäíèì ðÿäîì öèëèí-
äðîâ

18.4
vertical engine
an engine with one or more cylinder
banks each located in a vertical
plane above its crankshaft

18.4
moteur vertical
moteur à une ou à plusieurs lignes
de cylindres, chacune située dans
un plan vertical, au-dessus de son
vilebrequin

18.4
‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü ñ îäíèì èëè áîëåå
ðÿäàìè öèëèíäðîâ, êàæäûé èç êî-
òîðûõ ðàñïîëîæåí â âåðòèêàëüíîé
ïëîñêîñòè íàä ñâîèì êîëåí÷àòûì
âàëîì

18.5
horizontal engine
an engine with one or more cylinder
banks each located in a horizontal
plane

18.5
moteur horizontal
moteur à une ou à plusieurs lignes
de cylindres, chacune située dans
un plan horizontal

18.5
„ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü ñ îäíèì èëè áîëåå
ðÿäàìè öèëèíäðîâ, êàæäûé èç êî-
òîðûõ ðàñïîëîæåí â ãîðèçîíòàëü-
íîé ïëîñêîñòè

18.6
inclined engine
an engine with one cylinder bank
which is located in an inclined plane
lying between the vertical and hori-
zontal planes through the crank-
shaft

18.6
moteur incliné
moteur à une ligne de cylindres,
située dans un plan incliné par rap-
port aux plans horizontal et vertical
passant par l'axe du vilebrequin

18.6
Ì‡ÍÎÓÌÌ˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü ñ îäíèì ðÿäîì öèëèí-
äðîâ, ðàñïîëîæåííîì â íàêëîííîé
ïëîñêîñòè, ëåæàùåé ìåæäó âåð-
òèêàëüíîé è ãîðèçîíòàëüíîé ïëî-
ñêîñòÿìè, ïðîõîäÿùèìè ÷åðåç
êîëåí÷àòûé âàë

18.7
inverted engine
an engine with one or more cylinder
banks each located in a vertical
plane below its crankshaft

18.7
moteur inversé
moteur à une ou à plusieurs lignes
de cylindres, chacune située dans
un plan au-dessous de son vile-
brequin

18.7
ÔÂÂ‚ÂÌÛÚ˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü ñ îäíèì èëè áîëåå
ðÿäàìè öèëèíäðîâ, êàæäûé èç êî-
òîðûõ ðàñïîëîæåí â âåðòèêàëüíîé
ïëîñêîñòè ïîä ñâîèì êîëåí÷àòûì
âàëîì

18.8
twin-bank engine
an engine with two parallel cylinder
banks and two crankshafts

18.8
moteur en double ligne
moteur à deux lignes parallèles de
cylindres et à deux vilebrequins

18.8
‰‚Ûıˇ‰Ì˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü ñ äâóìÿ ïàðàëåëüíûìè
ðÿäàìè öèëèíäðîâ è äâóìÿ êîëåí-
÷àòûìè âàëàìè
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18.9
V-engine
an engine with two cylinder banks
inclined at an angle to each other
and with one crankshaft

18.9
moteur en V
moteur à deux lignes de cylindres,
faisant un certain angle entre elles,
à un seul vilebrequin

18.9
V-Ó·‡ÁÌ˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü ñ äâóìÿ ðÿäàìè öèëèí-
äðîâ, íàêëîíåííûõ ïîä óãëîì äðóã
ê äðóãó, ñ îäíèì êîëåí÷àòûì âàëîì

18.9.1
V-angle delta
D
angle between two planes contain-
ing the centre lines of the engine
cylinders perpendicular to the
crankshaft

(0° < D < 180°)

18.9.1
angle de V
D
angle formé par les deux plans con-
tenant les axes des cylindres du
moteur et perpendiculaires au vile-
brequin

(0° < D < 180°)

18.9.1
Û„ÓÎ ‡Á‚‡Î‡
D
óãîë ìåæäó äâóìÿ ïëîñêîñòÿìè,
ñîäåðæàùèìè öåíòðàëüíûå ëèíèè
öèëèíäðîâ äâèãàòåëÿ, ïåðïåíäè-
êóëÿðíûå êîëåí÷àòîìó âàëó

(0° < D < 180°)

18.9.2
cylinder offset
distance measured parallel to the
crankshaft, between the centre
lines of two pistons on opposite
sides of the V of the engine that
have connecting rods that work on
the same crank pin

18.9.2
décalage des cylindres
distance, mesurée parallèlement au
vilebrequin, entre les axes de deux
pistons situés sur deux côtés
opposés du V du moteur, dont les
bielles fonctionnent sur le même
maneton de vilebrequin

18.9.2
ÒÏÂ˘ÂÌËÂ ˆËÎËÌ‰Ó‚
ðàññòîÿíèå âäîëü êîëåí÷àòîãî âàëà,
ìåæäó îñåâûìè ëèíèÿìè äâóõ
ïîðøíåé íà ïðîòèâîïîëîæíûõ ñòî-
ðîíàõ V-îáðàçíîãî äâèãàòåëÿ, ñ
øàòóíàìè, ðàñïîëîæåííûìè íà
îäíîé øåéêè êîëåí÷àòîãî âàëà

18.10
horizontally opposed engine
an engine with two cylinder banks
located in the same plane on oppo-
site sides of the crankshaft

18.10
moteur à cylindres opposés

horizontalement
moteur à deux lignes de cylindres,
situées dans un même plan, de part
et d'autre du vilebrequin

18.10
„ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚È ÓÔÔÓÁËÚÌ˚È

‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü ñ äâóìÿ ðÿäàìè öèëèí-
äðîâ, ðàñïîëîæåííûõ â îäíîé
ïëîñêîñòè íà ïðîòèâîïîëîæíûõ
ñòîðîíàõ êîëåí÷àòîãî âàëà

18.11
broad-arrow engine
an engine with more than two cyl-
inder banks inclined at an angle to
each other and with one crankshaft,
the inclined angle between the
extreme banks being less than 1808

NOTE   A broad-arrow engine with
three cylinder banks is known as a
“W-engine”.

18.11
moteur en éventail
moteur à plus de deux lignes de
cylindres inclinées les unes par rap-
port aux autres, l'angle compris
entre les deux lignes extrêmes
étant inférieur à 180°

NOTE   Le moteur en éventail à trois
rangées de cylindres est connu sous le
nom de «moteur en W».

18.11
‚ÂÂÌ˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü ñ áîëåå, ÷åì äâóìÿ
ðÿäàìè öèëèíäðîâ, íàêëîíåííûõ
ïîä óãëîì äðóã ê äðóãó, ñ îäíèì
êîëåí÷àòûì âàëîì, ïðè÷åì óãîë
íàêëîíà ìåæäó âíåøíèìè ðÿäàìè
ìåíåå 180°

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ   Âååðíûé äâèãàòåëü ñ
òðåìÿ ðÿäàìè öèëèíäðîâ èçâåñòåí êàê
„W-îáðàçíûé äâèãàòåëü”.

18.12
X-engine
an engine with one crankshaft
having four cylinder banks arranged
in two planes, inclined at an angle
to each other, the two banks in
each plane being on opposite sides
of the crankshaft

18.12
moteur en X
moteur à un seul vilebrequin ayant
quatre lignes de cylindres, dispo-
sées en deux plans faisant un
certain angle entre eux, les deux
lignes de chaque plan étant de part
et d'autre du vilebrequin

18.12
X-Ó·‡ÁÌ˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸
äâèãàòåëü ñ îäíèì êîëåí÷àòûì
âàëîì è ÷åòûðüìÿ ðÿäàìè öèëèí-
äðîâ, ðàñïîëîæåííûìè â äâóõ ïëî-
ñêîñòÿõ, íàêëîíåííûõ ïîä óãëîì
äðóã ê äðóãó, ïî äâà ðÿäà â êàæäîé
ïëîñêîñòè ñ ïðîòèâîïîëîæíûõ ñòî-
ðîí êîëåí÷àòîãî âàëà
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